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المكتبة البريطانية: أوراق خاصة وسجلات من مكتب الهند المؤسسة المالكة

IOR/R/15/1/614 المرجع

٠٣ أغسطس ١٩١٣-٣٠ نوفمبر ١٩١٣ (ميلادي) التاريخ/ التواريخ

الإنجليزية , الفرنسية و العربية في اللاتينية بالأحرف
والعربية

لغة الكتابة

ملف واحد (٤٢ ورقة) الحجم والشكل

غير معروف حق النشر

حول هذا السجلّّ

يحتوي الملف على رسائل وبرقيات ومذكرات وخرائط تتعلق بالمفاوضات الأنجلو تركية حول سكة حديد
بغداد والوضع في الكويت وشؤون أخرى خاصة بالخليج العربي. المراسلات متبادلة بين بيرسي كوكس

المقيم السياسي في بوشهر، ويليام شكسبير الوكيل السياسي في الكويت، الحكومة في الهند، مكتب
الهند في لندن، لويس ماليت وكيل وزارة الدولة لشؤون الشرق الأدنى والأوسط، أرثر تريفور الوكيل

السياسي في البحرين، الشيخ جاسم بن محمد آل ثاني حاكم قطر، الحكومة في الهند، والشيخ خزعل
الكعبي حاكم المحمرة، والشيخ مبارك الصباح أمير دولة الكويت، ووزارة الخارجية في لندن.

يحتوي الملف على مسودّات ومسودّات مقابلة لاتفاقية سيوقع عليها البريطانيون والأتراك
العثمانيون. كما توجد مراسلات تتعلق بمحاولات بيرسي كوكس الحصول على موافقة الشيخ خزعل والشيخ
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مبارك على مسوّدة الاتفاقية، والقلق بشأن الوضع في قطر بما في ذلك وجود حامية تركية هناك.

الورقة ٢٧ عبارة عن قائمة بأولاد الشيخ جاسم، الحاكم الراحل لقطر.

صفحة الغلاف
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1 v r 

v \ 

R1I5 » 414- 

3rd August 1913. 

rs 

« 

Your C-14 arid demi-official letters of 22nd and 2Rth 
July. The translation I left with Shaikh Mobarak was not 
in any T/ay authoritative; it T ̂as what I evolved with Munshi 
on the way over to read to the Shaikh, and as in the read 
ing of it there seeded to he no particularly in doubt, I 
left It with hin, thinking that I had a copy, but I must 
have torn up the original thinking that that which I sub 
sequently gave the Shaikh v/as jpy office co^y» 

ily translation also included an additional claure re 
garding reciprocal expulsion of bad characters. 

As soon as the instrument has been finally approved 
and signed up a copy an4 official translation will be 
sent to the Shaikh officially. Meanwhile nothing that we 
can give him has full authority. 

As a matter of f«ct I translated the sentence referred 
to in your demi-official letter of 22nd July from an ling- 
lish version which we nade at Sabzabad and which ran as 
follows; 

"in the event of the Shaikhdom becoming vacant the 
"imperial Ottoman Government will by Imperial barman. 

Obtain W .H.I .Shakespear, 
Political Agent, 

K o e i t. 
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m 

"noTTilnate as Kaimakam the successor of the late Ruler". 
I agree that "late" had better be "deceased 11 and that 

tt vacance n hero presumably means death; your translation 

"mkan Irhula al mashaikat" neens quite all right, but I do 

not consider that nominate a Kaimakam from one of those who 

follow etc., is a permissible o^Mrontlnate his of "nommera 

Kaimakam 3 e successeur du Shaikh defunt". 
1 enclose a copy of the French Text as initialled and 

pending arrival of the final Instrument you might usefully 
dt&xciixs devote your encirgy to going through the Shaikh's 

translation and soelng if thre ar^ any points eu v ;hich seom 

to r3ed alteration, or if you prefer, make a fresh transla 

tion. 
Your remark e regarding T Khalafhu win. zariathi 1 which 

he has got from Shaikh Khazal I think raise the whole ques 
tion of the dynastic guarantee and I have raised that in my 
official letter to Foreign. 

I am writing this rather hurridly as I am just leaving 
for Kharag to settle up those captured dhows. 

yf 
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7 
TELEGfiAM.P. 
From Foreign. 
To Resident. 
No 302 S. 
Dated and received 13.8.13. (1.30 p.l*) 

With reference to your letter on the subject of A1 Qatar 
No 1963 dated 22nd of June, Considering that Shaikh/is dead 
and that the position of Abdullah is uncertain 9 it seems 
premature that negotiations for a treaty should be begun 
until it is seen whether the new ruler will establish his 
position. Meanwhile it is requested that you will kindly 
inform us whether in view of the altered conditions you 
m desire to modify any of your proposals. 

Foreign. 
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Memorandum. 

/ 
3M 

l-Uiig.iSV.I 

y 
- v,;- 

* / 

$ * ih ^ kl * 

The correspondence mentioned heloiv 

is herewith transmitted to the Political 

Resident in the Per sum Gulf, with a view 

to avoiding delay in the event of the Foreign 

Department of the Government of India 

desiring to communicate with him on the 

subject. 
A copy of this memorandum and of the 

correspondence is also being communicated 
to that Department by to-day s mail. 

AsiUfitant Secretary, 
Political Department. 

INDIA OFFICE, 
25th Julyj 191 3. 

PERSIAN GULF NEGOTIATIONS WITH THE TURKS. 

From Foreign Office, July 24th 1913, and enclosures 
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Tmbdlate. 

yow'riN O'-IP?:, 
July L4th, it15. 

su:- 
VjI c J i ifei'bitnct, to your Ictttr P.fcVOa of the fath. 

iaptwit, I eKu clrscted by atcx fauary Sir E. Ur«»y to 

trhnmilt to you herewith tiirto co ̂ Im of the reviaMt 

oiKft convonUon r«efutlliig the Pu'Mlan 'Kill. 
You will ot)»»irvi thfat artlcit 10 iB t nsw 

which haft tiOon{«»;oi.tad at. thfc riKUlt of tincuppion bt- 
■ 

tir.bori HalcKi Path*,Sir L. Hcdl&t «i«S !lr A. HlrtMl. 
Sir K. Gray propofop to pi^n the convention on 

July 19thi it it-, howevtr, cepireble that the signature 
stiould ht. ti-oaWI an confidential for the pi^Bsnt. 

Thrv* cvpiiifi of tiie amexidtid draft declaration 

recpectins tha TUrco-Perp.iai frontier {southern sec- 

tion) ai-c ilvo inclorer . 
I ur. 

Your most obedient, 
hunbl j Servant, 

3NED) LOUIS MALLET. 

The Under Secretary of State, 
India Office. 
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4 

CONFIDENTIAL. 

SA Majestd le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande et des 
territoires britanniques au delk des Mers, Empereur des Indes, et Sa Majesty FEmpereur 
des Ottomans, animes par le sincere desir de regler, par un accord complet, certaines 
questions touch ant leurs intdrets respectifs dans le Golfe Persique et dans les territoires 
environnants, ont rdsolu de conclure une convention spdciale en vue de pr^venir toute 
cause ̂ventuelle de malentendu entre leurs Gouvernements en ce qui concerne ces 
questions. En consequence, ils ont nomm^ pour leurs Pl^nipotentiaires, savoir : 

Sa Majesty le Roi de la Grande-Bretagne, Empereur des Indes: 

Sa Majeste I'Empereur des Ottomans : 

Lesquels, s'^tant communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme r 
sont convenus de ce qui suit: 

I.— Koueit. 
Article l er . 

Le territoire de Koueit, tel qu'il est delimits par les articles 5 et 7 de cette 
convention, forme un kaza autonome de 1'Empire ottoman. 

Article 2. 
Le cheikh de Koueit arborera comme par le passd le drapeau ottoman, avec, s'il le 

desire, le mot " Koueit" inscrit au coin, et il jouira d'une autonomic administrative 
complete dans la zone territoriale definie h, I'article 5 de cette convention. Le Gouverne- 
ment Imperial ottoman s'abstiendra de toute immixtion dans les affaires de Koueit, y 
compris la question de la succession, et de tout acte d'administration ainsi que de toute 
occupation et tout acte militaire, dans les territoires qui en font partie. En cas de 
vacance, le Gouvernement Imperial ottoman nommera kaimakam, par firman Imperial, le successeur du cheikh defunt. II aura aussi la faculty de nommer aupres du cheikh 
un commissaire pour prot^ger les intdrets et les indigenes des autres parties de I'Empire. 

Article 3. 
Le Gouvernement Imperial ottoman reconnalt la validite des conventions que le 

cheikh de Koueit a conclues precddemment avec le Gouvernement de Sa Majesty 
britannique en date des 23 Janvier 1899, 24 mai 1900 et 28 fevrier 1904, et dont lee 
textes sont annexes (annexes I, II, III) h. la presente convention. II reconnait aussi la 
validite des concessions de terrains faites par ledit cheikh au Gouvernement de Sa 
Majesty britannique et aux sujets britanniques, ainsi que celle des engagements 
consignds dans la note adressee k la date du 24 octobre 1911 par le principal secretaire 
d'Etat de Sa Majeste britannique pour les affaires etrang^res h- I'ambassadeur de 
Sa Majeste Imperiale le Sultan k Londres, dont le texte est annex^ (annexe IV). 

Article 4. 
En vue de confirmer I'entente dej^, dtablie entre les deux Gouvernements par les 

assurances echang^es le 6 septembre J 901, entre Fambassade de Sa Majesty britannique h Constantinople et le Minist^re Imperial des affaires dtrang^res, le Gouvernement de Sa 
Majesty britannique declare qu'en tant qu'aucun changement ne sera apport^ par le 
Gouvernement Imperial ottoman au statu quo de Koueit, tel qu'il se trouve ddfini par la presente convention, il ne changera en rien la nature de ses relations avec le 
Gouvernement de Koueit et n'dtablira pas de protectorat sur le territoire qui lui est 
attribud. Le Gouvernement Imperial ottoman prend acte de cette declaration. 

Article 5. 
L'autonomie du cheikh de Koueit est exercde par lui dans les territoires dont la 

limite forme un demi-cercle avec la ville de Koueit au centre, le Khor-Zoubair a 
[918—9] B 
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Textremite septentrionale et Kra'ine ^ Text remits meridionale. Cette ligne est indiquee en rouge sur la carte annex^e a la prdsente convention (annexe V). Les lies de Ouarba, 
Boubiane, Machiane, Failaka, Anha, Koubbar, Karou, Makta et Oumm-el-Maradine, avec 
les ilots et les eaux adjacents, sont compris dons cette zone. 

Article 6. 
Les tribus qui se trouvent dans les limites indiquees h, I'article suivant sOnt 

reconnues comme dependant du cheikh de Koueit, qui percevra leurs dimes comme par le passe et exercera & leur egard les attributions administratives qui lui reviennent en sa 
quality de kaimakam ottoman. Le Gouvernement Imperial ottoman n'exercera dans cette 
zone aucun acte d'administration ind^pendamment du cheikh de Koueit et s'abstiendra 
d'y dtablir des garnisons ou d'y exercer une action militaire quelconque sans s'etre 
prealablement entendu avec le Gouvernement de Sa Majesty britannique. 

Article 7. 
Les limites du territoire dont il est parld & Tarticle prdcddent sont fixe'es comme 

suit: 
La ligne de demarcation part de la c6te ̂  Fembouchure du Khor-Zoubair vers le 

nord-ouest et passe immddiatement an sud d'Oumm-Kasr, de Safouan et de Djebel- 
Sanam, de fa^on a laisser ces endroits et leurs puits au vilayet de Basra ; arriv^e au 
Batine, elle le suit vers le sud-ouestjusqu'a Hafr-el-Batine qu'elle laisse du cot^ de Koueit; 
de ce point ladite ligne va au sud-est en laissant a Koueit les puits d'Es-Safa et 
d'El-Garaa, d'El-Haba, Ouabra et Antaa pour aboutir h, la mer pres de Djebel-Mounifa. Cette ligne est marquee en vert sur la carte annex^e h, la presente convention 
(annexe V). 

Article 8. 
Dans le cas oii le Gouvernement Imperial ottoman s'entendrait avec le Gouverne 

ment de Sa Majesty britannique pour faire aboutir la ligne ferrde de Bagdad-Basra a la 
mer au terminus de Koueit ou ̂  tout autre terminus dans le territoire autonome, les deux 
Gouvernements s'entendront sur les dispositions a prendre touchant la garde de la li^ne et des stations ainsi que I'dtablissement de bureaux douaniers, depots de marchandises 
et toute autre installation accessoire au service de la voie ferree. 

Article 9. 
Le cheikh de Koueit jouira en pleine security des droits de propri^te privee qu'il 

poss^de dans le territoire du vilayet de Basra. Ces droits de propriety privee devront 
s'exercer en conformity de la loi ottoraane et les biens immobiliers qu'ils concernent 
seront soumis aux imp6ts et charges, au mode de conservation et de transmission et k 
la juridiction dtablis par les lois ottomanes. 

Article 10. 
Les criminels des provinces voisines ne seront pas re9us dans le territoire de 

Koueit et seront repousses si on les y trouve; egalement les criminels de Koueit ne 
seront pas reyus dans les provinces voisines et seront repousses si on les y trouve. 

II est entendu que cette disposition ne servira pas aux autoritds ottomanes de 
pretexte d'immixtion dans les affaires de Koueit; elle ne servira pas non plus au 
cheikh de Koueit de prdtexte d'immixtion dans les affaires des provinces voisines. 

TI.—El-Katr. 
Article 11. 

Le sandjak ottoman de Nedjd, dont la limite septentrionale est indiqude par la 
ligne de demarcation d^finie h, Particle 7 de cette convention, se termine vers le sud au 
golfe faisant face a Tile de Zahnounid, qui appartient audit sandjak. Une ligne 
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partant du fond extreme dudit golfe ira directement au sud jusqu au Ruba -al-Khali et 
adparera le Nedjd de la presqu'ile d'El-K.atr. Les limites du. Nedjd sont indiquees par 
une ligne bleue snr la carte annexde a la presente convention (annexe Va). Le Gou\ fc;r ^ e ' 
ment Imperial ottoman ayant renonc^ a toutes ses reclamations concernaut la presqu ile 
d'El-Katr, il est entendu entre les deux Gouvernements que ladite presqu'ile sera, comme 
par le passd, gouvernee par le cheikh Djassim-bin-Sani et par ses successeurs. Le Gouverne- 
ment de Sa Majeste britannique declare qu'Il ne permettra pas au cheikh de Bahrein^ 
de s'immiscer dans les affaires intdrieures d'El-Katr, de porter atteinte k 1 autonomie de 
ce pays ou de Tannexer. 

Article 12. 
II sera permis aux habitants de Bahreine de visiter Tile de Zahnounie pour la p^che 

et d'y demeurer en pleine liberty pendant I'hiver comme par le passe, sans qu aucun 
nouvel imp6t leur suit impost. 

III.— Bahreine. 

Article 13. 
Le Gouvernement Imperial ottoman renonce k toutes ses reclamations concernant 

les lies Bahreine, y compris les deux ilots Lubainat -el-Aliya et Lubainat-es-Safliya, et 
reconnait I'md^pendance de ce pays. De son c6t6, le Gouvernement de Sa Majesty 
britannique declare qu'il n'a aucune intention d annexer a ses territoires les lies 
Bahreine. 

Article 14. 
Le Gouvernement de Sa Majesty britannique s'engage vis-^-vis du Gouvernement 

Imperial ottoman ^ veiller ct ce que le cheikh de Bahreine ne per^oive pas des sujets 
ottomans de droits sur la peche des huitres perli^res d'un taux plus dlevd que celui qui 
sera impost aux autres intdress^s les plus favoris^s. 

Artccle 15. 
Les sujets du cheikh de Bahreine seront consideres comme strangers dans les 

territoires ottomans et pourront ^tre protdg^s par les consuls de Sa Majeste britannique. 
Toutefois, cette protection devra s'exercer en conformity des regies generales du (Iroit 
international europden, les sujets de Bahreine n'ayant pas le droit de jouir des pm iloges 
accordes par les capitulations aux sujets de certaines Puissances. 

IV.— Golfe Per si que. 
Article 10. 

Le Gouvernement de Sa Majesty britannique ayant, aussi bien pour la sauvegarde 
de ses int^rdts speciaux que dans un but ̂ levd d'humanite, entrepris de tout temps 
des mesures de police maritime dans les eaux libres du Golfe Persique aussi bien que 
sur le littoral appartenant aux cheikhs ind^pendants de la c6te au sud d El-Katr 
jusqu'^ I'Oc^an Indien, le Gouvernement Imperial ottoman appr^cie 1 importance de 
ces efforts d6ja s^culaires et declare ne pas s'opposer ^ ce que le Gouvernement de 
Sa Majesty britannique exerce comme par le pass^ dans 4 le Golfe Persique les mesures 
suivantes : 

(a.) Sondages, allumage des phares, mise des bouees, pilotage. 
(b.) Police maritime. 
(c.) Mesures quarantenaires. 
Le Gouvernement Imperial ottoman reserve h, cette occasion tous les droits qui 

lui reviennent comme Puissance territoriale sur les c6tes ainsi que sur les eaux, 
territoriales ottomanes. 

[918—9] 
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V.— Commission de Delimitation. 

Article 17. 
Les deux Gouvernements sont d'accord pour nommer, dans le plus bref ddlai, des 

commissaires qui auront k appliquer sur le terrain les limites ^tablies par les articles 5, 7 
et 10 de cette convention en en dressant un plan ddtaille et un proc^s-verbal explicatif. Le plan et le proc^s-verbal susdnonc^s, une fois dument dresses et signds par lee 
commissaires respectifs, seront consideres comme partie intdgrante de la presente convention. 

Article 18. 
La prdsente convention sera ratifide et les instruments de ratification en seront 

^changes h, Londres aussit^t que faire se pourra, et au plus tard dans un delai de 
trois mois. 

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs ont signd la presente convention et y out apposd leurs cachets. 
Fait k Londree, en double original, le ,1913. 
Parafee ad referendum. 

Annexe I. 

Agreement of January 23, 1899, with Sheikh of Koweit. 
(Translation.) 

Praise be to God alone {lit. in the name of God Almighty) (" Bissim Illah Ta'alah Shanuho"). 

THE object of writing this lawful and honourable bond is, that it is hereby 
covenanted and agreed between Lieutenant-Colonel Malcolm John Meade, LS.C., 
Her Britannic Majesty's Political Resident, on behalf of the British Government, on 
the one part, and Sheikh Mubarak-bin-Sheikh Subah, Sheikh of Koweit, on the other 
part; that the said Sheikh Mubarak-bin-Sheikh Subah, of his own free will and desire, 
does hereby pledge and bind himself, his heirs and successors, not to receive the agent or 
representative of any Power or Government at Koweit, or at any other place within 
the limits of his territory, without the previous sanction of the British Government; 
and he further binds himself, his heirs and successors, not to cede, sell, lease, mortgage, or give for occupation or for any other purpose, any portion of his territory to the 
Government or subjects of any other Power without the previous consent of Her 
Majesty's Government for these purposes. This engagement also to extend to any 
portion of the territory of the said Sheikh Mubarak which may now be in possession of 
the subjects of any other Government. 

In token of the conclusion of this lawful and honourable bond, Lieutenant-Colonel 
Malcolm John Meade, LS.C., Her Britannic Majesty's Political Resident in the Persian 
Gulf, and Sheikh Mubarak-bin-Sheikh Subah, the former on behalf of the British 
Government, and the latter on behalf of himself, his heirs and successors, do each, in 
the presence of witnesses, affix their signatures, on this the 10th day of Ramazan, 1316, 
corresponding with the 23rd day of January, 1899. 

(L.S.) M. J. MEADE, 
Political Resident in the 

Persian Gulf. 
(L.S.) MUBARAK-EL-SUBAH. 

Witnesses: 
(L.S.) E. Wickham Hore, Captain, I.M.S. 
(L.S.) J. Calcott Gaskin. 
(L.S.) Muhammad Rahim-bin-Abdul Nebi Saffer. 
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Annexe 11. 

Agreement by Sheikh Mubarek-bin-Subah, Chief of Koweit. 
(Translation.) I AGREE to absolutely prohibit the importation of arms into Koweit car 
exportation therefrom, and to enforce this I have issued a notification and proclamation 
to all concerned. 

Dated this 24th day of Moharrum, 1318 (24th day of May, 1900). 
(Seal of Sheikh Mubarek-el-Subah.) 

Annexe III. 

[Postal Agreement of February 28, 1904, with the Sheikh of Koweit. 

(Translation.) AS the British Government has agreed, in accordance with my desire and for the 
l)enefit of traders, to establish a post-office at Koweit, I, on my part, agree not to allow 
the establishment here of a post-office by any other Government. I accordingly write 
this undertaking on behalf of myself and my successors. 

(Seal of Sheikh Mubarek-el-Subah.) 
Koweit, the 11th ZU Haj, 1321 

{February 28, 1904). 

Annex IV. 

Sir Edward Grey to Tewfik Pasha. 

Your Highness, Foreign Office, October 24, 1911. 
IN compliance with the request which, under instructions from your Government, 

vou were good enough to make to me on the 16th ultimo, I have the honour to transmit 
to you herewith copies of the agreements concluded by I lis Majesty s Government 
with the Trucial chiefs of Oman and the Sheikhs of Bahrein and Koweit, to which 
reference is made in the memorandum communicated to your Flighness on the 29 th 
July last. 

With respect to these agreements His Majesty's Government have the following 
observations to make :— 

As regards No. 1, His Majesty's Government have informed the Sheikh of Koweit 
that so long as he and his heirs and successors act up to their obligations under the 
agreement. His Majesty's Government undertake to support them and accord them 
their good offices. His Majesty's Government reserve to themselves the right to 
interpret that term at their discretion. 

His Majesty's Government hold, moreover, a lease of land from the Sheikh ot 
Koweit. 

As regards No. 4, His Majesty's Government take occasion to remind the Sublime 
Porte that British rights in the Persian Gulf and on the coast rest not merely on the 
agreements concluded, and transmitted herewith to the Ottoman Government, but on 
the custom, consent, and long-established relations between the local chiefs and the 
Government of India. 

His Majesty's Government hope that in the communication of these agreements, 
together with the supplementary declarations which are hereby brought to the notice 
of the Ottoman Government, the Sublime Porte will see proof of His Majesty's 
Government's goodwill and desire to facilitate the conclusion of the negotiations set 
forth in their above-mentioned memorandum. 

I have, &c. 
E. GREY. 
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Declaration secrete. 
Le Gouveraement Imperial ottoman declare recoimaltre que la phrase " afiaires de 

Koueit" comprend aussi bien les questions int^rieures qu'extdrieures, mais qu'en aucun 
cas le cheikh ne pourra conclure de traits contraire h, la pr^sente convention. 

Le Gouvernement Imperial ottoman declare qu'h, 1'occasion de la signature d'une 
convention turco-britannique sur le Golfe Persique et les territoires environnants, fixant 
les limites du kaza autonome de Koueit et du territoire ind^pendant d'El-Katr, il a 
donn^ & qui de droit les ordres ndcessaires pour que les fonctionnaires civils et militairee 
ainsi que les troupes d'arm^e r^guliere ou de gendarmerie se trouvant dans les limitee 
assignees & ces deux territoires aient & les quitter dans le plus bref ddlai. 

Le Gouvernement de Sa Majesty britannique prend acte de la decision du Gouveme- 
ment Imperial ottoman de donner une somme de £ st. 1,000 au cheikh de Bahreine en 
compensation de sa renonciation k toute reclamation sur Tile de Zahnouni^, situ^e k 
proximity du littoral ottoman du Nedjd et appartenant audit sandjak, et offre see 
bons offices pour remettre cette somme au cheikh contre une renonciation ^crite qu'il fera parvenir au Gouvernement Imperial ottoman. 

Fait en double exemplaire a Londres, le ,1913. 
Parafde ad referendum. 
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CONFIDENTIAL. 

Declaration. 
LE Gouvernement Imperial ottoman, ayant examine la question de la fronti^re 

qui s^pare les territoires ottoman et persan depuis la region de Haouizd jusqu'a la mer, 
declare que la ligne fronti^re doit dtre fix^e comme suit: 

La ligne fronti^re part de Tendroit nomm^ Oumm-Chir, ou le Khor-el-Douvel se 
s^pare du Khor-el-Azem. Oumm-Chir est situe k Test de la jonction du Khor-el- 
Muhaisin avec le Khor-el-Azem k 9 milles au nord-ouest de Bisaitin, endroit qui se trouve 
a la latitude 31° 43' 29". A partir d'Oumm-Chir la ligne se dirige vers le sud-ouest et 
atteint la longitude 45° a l extremite meridionale d un petit lac, connu aussi par le nom 
d'Azem et situ^ dans le Khor-el-Azem a quelque distance au nord-ouest de Chouaib. 
De ce point la ligne continue vers le sud le long du marecage jusqu'k la latitude 31°, 
qu'elle suit directement vers l est jusqu'a un point au nord-est de Kouchk-i-Basra. de 
fayon k laisser cette localite en tenitoire ottoman. De ce point la ligne va au sud 
jusqu'au canal de Khaiyin a un point qui se trouve entre le Nabr-Diaidji et le Nahr- 
Abou-'l-Arabid; elle suit le medium filum aquce du canal Khaiyin jusqu'au point ou 
celui-ci rejoint le Chatt-el-Arab, a I'embouchure du Nahr-Nazaile. De ce point la 
frontiere suit le cours du Chatt-el-Arab jusqu'k la mer en laissant sous la souverainet^ 
ottomane le fleuve et toutes les lies qui s'y trouvent aux conditions et avec les excep tions suivantes : 

(a.) Appartiennent k la Perse : (1) Tile de Mouhalla et les deux iles qui se trouvent 
entre celle-ci et la rive gauche du Chatt-el-Arab (rive persane d'Abadan); (2) les 
quatre iles entre Chetait et Maaouiye et les deux iles devant Mankouhi qui sont toutes 
des dependances de Tile d'Abadan ; (3) tout ilot actuellement existant ou inexistant qui 
pourrait se former et qui serait relie par les eaux basses a lile d'Abadan ou a la terre 
ferme persane en aval du Nahr-Nazaile. 

(6.) Le port moderne et I'ancrage de Mouhammera, en amont et en aval de la 
jonction du fleuve Karoun avec le Chatt-el-Arab, continueront h se trouver sous la 
juridiction persane en conformity du traite d'Erzeroum, sans que cela puisse infirmer le 
droit d'usage ottoman de cette partie du fleuve et sans que la juridiction persane puisse s'^tendre aux parties du fleuve restant en dehors de I'ancrage. 

(c.) Aucune atteinte ne sera portee aux droits, us et coutumes existants en ce qui concerne la p^che sur le rivage persan du Chatt-el-Arab, le mot " rivage " comprenant aussi les terres rdunies a la c6te par les eaux basses. 
(d.) La juridiction ottomane ne pourra pas s'etendre sur les parties de la c6te 

persane qui pourront etre temporairement couvertes d'eau par la maree ou par d'autres 
causes accidentelles. La juridiction persane de son cote ne pourra pas s'exercer sur des 
terres qui seront temporairement et accidentellement decouvertes en excedant le niveau 
normal des eaux basses. 

(e.) Le cheikh de Mouhammera continuera h, jouir en conformite des lois ottomanes 
vie ses droits de propria existant en territoire ottoman. 

La ligne fronti&re etablie dans cette declaration est indiquee en rouge sur la carte 
ci-annex^e. 

Le Gouvernement de Sa Majesty britannique s'engage a inviter le Gouvernement 
Imperial persan a agreer, comme trace deflnitif de ses fronti^res meridionales avec le 
Gouvernement Imperial ottoman la ligne indiqu^e ci-dessus et sur la carte annexee. 

Le Gouvernement de Sa Majeste britannique se charge egalement d'inviter le 
Gouvernement Imperial persan a se mettre d'accord avec le Gouvernement Imperial ottoman pour nommer dans le plus href delai des commissaires qui auront a appliquer sur le terrain les limites ^tablies par cette declaration. Si au cours de la delimitation 
il est constate par le Gouvernement de Sa Majeste britannique et par le Gouvernement 
Imperial ottoman que les territoires sur le canal de Khaiyin ci-dessus indiques dtaient 
effectivement occupes et administres par les autorites ottomanes k la date du l er janvier ecoul^ (nouveau style), le trace pourra etre rectifl^. 

Fait a Londres, en double original, le .1913. 
Parage ad referendum. 
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CONFIDENTIAL. 

Declaration. 
LE Gouvernement Imperial ottoman, ayant examin^ la question de la frontifere 

qui s^pare les territoires ottoman et persan depuis la region de Haouize jusqu'k la mer, 
declare que la ligne fronti^re doit ̂tre fix^e comme suit: 

La ligne fronti^re part de Tendroit nomm^ Oumm-Chir, ou le Khor-el-Douvel se 
s^pare du Khor-el-Azem. Oumm-Chir est situe h. Test de la jonction du Khor-el- 
Muhaisin avec le Khor-el-Azem k 9 milles au nord-ouest de Bisaitin, endroit qui se trouve 
k la latitude 31° 43' 29". A partir d'Oumm-Chir la ligne se dirige vers le sud-ouest et 
atteint la longitude 45° a l extr^mitd meridionale d'un petit lac, connu aussi par le nom 
d'Azem et situd dans le Khor-el-Azem a quelque distance au nord-ouest de Chouaib. 
De ce point la ligne continue vers le sud le long du marecage jusqu'k la latitude 31°, 
qu'elle suit directement vers Test jusqu'a un point au nord-est de Kouchk-i-Basra, de 
fa9on a laisser cette localite en territoire ottoman. De ce point la ligne va au sud 
jusqu'au canal de Khaiyin a un point qui se trouve entre le Nabr-Diaidji et le Nahr- 
Abou-'l-Arabid; elle suit le medium filum aquce du canal Khaiyin jusqu'au point ou 
celui-ci rejoint le Chatt-el-Arab, a I'embouchure du Nahr-Nazaile. De ce point la 
fronti^re suit le cours du Chatt-el-Arab jusqu'^ la mer en laissant sous la souverainetd 
ottomane le fleuve et toutes les iles qui s'y trouvent aux conditions et avec les excep tions suivantes : 

(a.) Appartiennent h, la Perse : (1) Tile de Mouhalla et les deux iles qui se trouvent 
entre celle-ci et la rive gauche du Chatt-el-Arab (rive persane d'Abadan); (2) les 
quatre iles entre Chetait et Maaouiye et les deux iles devant Mankouhi qui sont toutes 
des d^pendances del'ile d'Abadan; (3) tout ilot actuellement existant ou inexistant qui 
pourrait se former et qui serait relie par les eaux basses a lile d'Abadan ou a la terre 
ferme persane en aval du Nahr-Nazaile. 

(b.) Le port moderne et I'ancrage de Mouhammera, en amont et en aval de la 
jonction du fleuve Karoun avec le Chatt-el-Arab, continueront ^ se trouver sous la 
juridiction persane en conformity du traitd d'Erzeroum, sans que cela puisse infirmer le 
droit d'usage ottoman de cette partie du fleuve et sans que la juridiction persane puisse s'^tendre aux parties du fleuve restant en dehors de I'ancrage. 

(c.) Aucune atteinte ne sera portee aux droits, us et coutumes existants en ce qui concerne la pdche sur le rivage persan du Chatt-el-Arab, le mot " rivage " comprenant aussi les terres reunies & la cote par les eaux basses. 
(d.) La juridiction ottomane ne pourra pas s'etendre sur les parties de la c6te 

persane qui pourront dtre temporairement couvertes d'eau par la marde ou par d'autres 
causes accidentelles. La juridiction persane de son c6te ne pourra pas s'exercer sur des 
terres qui seront temporairement et accidentellement decouvertes en excedant le niveau 
normal des eaux basses. 

(e.) Le clieikh de Mouhammera continuera h, jouiren conformite des lois ottomanes 
de ses droits de propridt^ existant en territoire ottoman. 

La ligne fronti^re etablie dans cette declaration est indiqude en rouge sur la carte 
ci-annexde. 

Le Gouvernement de Sa Majeste britannique s'engage h. inviter le Gouvernement 
Imperial persan h. agreer, comme trace definitif de ses fronti^res meridionales avec le 
Gouvernement Imperial ottoman la ligne indiqude ci-dessus et sur la carte annexde. 

Le Gouvernement de Sa Majeste britannique se charge egalement d'inviter le 
Gouvernement Imperial persan a se mettre d'accord avec le Gouvernement Imperial ottoman pour nommer dans le plus href ddlai des commissaires qui auront a appliquer sur le terrain les limites dtablies par cette declaration. Si au cours de la delimitation 
il est constate par le Gouvernement de Sa Majesty britannique et par le Gouvernement 
Imperial ottoman que les territoires sur le canal de Khaiyin ci-dessus indiques dtaient 
effectivement occupds et administres par les autorites ottomanes & la date du l" 1 " janvier dcould (nouveau style), le trace pourra etre rectifid. 

Fait h, Londres, en double original, le .1913. 
Parafde ad referendum. 
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The Under-Secretary of State for Foreign Affairs presents 

his compliments to His Majesty s Consul c a 

an j^ fry direction of the Secretary of State, 

transmits herewith cop of the under -mentioned paper. 

Foreign Office, 

CZ < \ 
^ 

^ a y / , igis 

Reference to previous letter. 

Description of Inclosure. 

Name and Date. Subject 

L1/W 
(j^O 

(^ 
cjy^t 

c ^ . 

tLh <zf, 7 /3 - 
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J5 3 3 ^ 

CONFIDENTIAL. 

ANGLO-TURKISH AGREEMENT. 

Collection of Documents signed on July 29, 1913. 

(1) 
Convention concernant Vetablissement d'une Commission pour amcliorer les Conditions 

dc la Navigation du Chatt-el-Arah. 

SA. Majesty le Hoi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires britanniques au delk des Mers, Erapereur des Indes, dune part; et 

Sa Majeste TEmpereur des Ottomans, d'autre part; 
Desireux tous deux d'ameliorer les conditions de la navigation du Chatt-el-Arab et 

de diminuer les risques auxquels le commerce de leurs sujets pourrait y dtre expose, par 
suite de I'importance de leurs interets dans le commerce sur le fleuve ; 

Ont nomme pour leurs Plenipotentiaires, savoir : 
Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande et des 

Territoires britanniques au delil des Mers, Empereur des Indes : Le Tres Honorable Sir 
Edward Grey, Baronnet du Koyaume-Uni, Chevalier du Trfes Noble Ordre de la 
Jarretiere, Membre du Parlement, Principal Secretaire d'Etat de Sa Majeste au 
Departement des Affiiires l^trangeres ; 

Sa Majeste I'Empereur des Ottomans : Son Altesse Ibrahim Hakki Pacha, ancien 
Grand Vezir, decore des Grands Cordons des Ordres Imp^riaux de I'Osmaiiie et du 
Medjidie en brillants ; 

Lesquels, sdtant communique leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit: 

Article 1". 
La navigation du Chatt-el-Arab demeurera ouverte aux navires de toutes les 

nationalit^s. 
Article 2. 

Le Gouvernement Imperial ottoman ^tablira une commission chargee de remplir 
les fonctions relatives a la navigation du Chatt-el-Arab depuis Kourna jusqu a la mer, 
telles qu'elles sont definies a I'article 6. 

Article 3. 
Cette commission sera composee de deux membres seulement, h, etre designes par le 

Gouvernement Imperial ottoman. Le Gouvernement Imperial desirant que Fun des 
membres soit de nationality britamiique, invitera le Gouvernement de Sa Majeste 
britannique a lui proposer des candidate parmi lesquels il choisira I'un des commissaires. 

Article 4. 
Chacun de ces commissaires recevra un traitement annuel de £ T. 2,000, net de 

toute reduction. Les traitements seront verses par la commission. 

Article 5. 
La commission aura qualite pour nommer tels agents et employes quelle jugera 

necessaires, mais le Gouvernement Imperial, desirant que ringenieur en chef et Tinspec- 
teur des services fluviaux soient de nationalite britannique invitera le Gouverne 
ment de Sa Majesty britannique h lui proposer des candidats parmi lesquels il 

[1010] B 
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choisira ces fonctionnaires. La oommisvHion nommora un ingenieur-adjoint et un ^ 
inspecteur-adjoi-nt de nationality ottomane. Le traitement de ces agents et employes sera fixe et verso par la commitasion. 

Article 6. 
La commission sera chargee des fonetions suivantes :— 
(a.) L'execution de tons les travanx qui seront jngee neoessaires a ramelioration 

du chenal du flenve et de cenx qui y donnent acces dn cotd de la mer. 
(h.) Le maintien dn chenal dn flenve libre de tonte esp^ce d'obstrnction de facon a 

assnrer a la navigation les conditions les plus propices en tout tem[)6. 
(c.) La preparation, promulgation et mise a execution de reglements touchant la 

navigation et la police du fleuve ainsi que les terrains et constructions detenus par la 
commission. 

(d.) Le controle du pilotage. ^ 
(c.) La mise de bouees et I'eclairage du chenal, ainsi que le maintien et la surveillance v 

des phares et des bonnes placds dans les chenaux donnant acces an fleuve, tels qu'ils sont specifies dans I'annexe a cette convention. 
(/.) La surveillance, dans la mesure ou cela est necessaire pour assurer I'application des dispositions contenues dans la pr&sente convention et sous reserve des droits 

contractuels des Puissances etrangeres, des deljarcad^res, quais, docks et jetees appar- tenant a des particuliers et sis dans ou sur les bords du fleuve, ainsi que la faculte 
de pourvoir h, toutes accommodations et faciiites que la commission pourra jnger necessaires. 

(g.) Dans le cas on un port serait etabli a Basra en conformite de quelque 
convention que ce soit liant la Turquie k la date presente, les droits qui seront assures 
dans ce port an Gouvernement Imperial ottoman par cette convention et par le 
cahier des charges seront, en tant que ces droits concernent les matures traitees 
dans les paragraphes precedents, exclusivement exerc^s par la commission. 

Article 7. 
La commission aura qualite pour fixer, par les reglements edictes par elle en vertu 

de I'article 6 (c) de cette convention, les amendes qui seront imposees en cas de leur 
contravention, Telles contraventions eeront justiciables exclusivement par la com 
mission qui sera revetue pour des cas semblables de I'autorite, analogue a celle dont 
jouissent les municipalites, d infliger aux ddlinquants des amendes et, a deiaut de 
payement de telles amendes, le terme de reclusion equivalent prescrit par la loi ottomane. 

Article 8. 
Pour toute autre affaire pdnale du ress^rt de la commission, la police de celle-ci 

aura seule le droit d'operer des arrestations. Les pr^venus seront ensuite remis aux 
autoritds competentes; la commission aura le droit de se faire representer au proces en qualite de plaignant. 

Article 9. 
Le Gouvernement Imperial ottoman s'engage afaciliter I'acquisition par la commis 

sion de tout terrain que celle-ci jugera neeessaire en vue d'accomplir d'une maniere 
edicace les fonctions qui lui seront devolues. Ces acquisitions se feront en conformite 
de la loi ottomane d'expropriation pour cause d'utilite publique et le prix en sera 
acquitte par la commission. 

Dans le cas on la commission jugerait necessaire racquisition de terrains auxquels des servitudes de pdche sont attacliees, il ne sera impose a ces droits de servitude de 
peclie aucune restriction vexatoire. 

Article 10. 
Aucun droit, taxe ou charge basd sur le fait seul de la navigation ne sera preleve, soit par la Sublime Porte, soit par la commission, sur les bdtiments ou marchandises 

dans le Chatt-el-Arab h, moins d'etre percu en remuneration de services rendus. 

Article 11. 
Ln commission aura seule le droit de prelever les droits ou charges qui seront 

juges necessaires pour couvrir les depenses des travaux et services administrds par 
elle. Le produit de tels droits ne depassera pas la somme ndcessaire pour 
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atteindre le but ci-haut mentionne, y compris les frais gdneraux d'administration de la 
commission, et le produit y sera exclusivement affectd. Tout excedent devra etre 
utilisd a la reduction des droits. Le taux de ces droits ne depassera dans aucun cas 
1 fr. par tonnfe nette de navigation. 

Article 12. 
Tout droit on charge impost par la commission sera prolevd impartialement et 

equitablement de tout batiment (exception faite de ct-ux qui sont exclusivement 
affectds k la navigation Huviule), quels que soient le port d'origine, de destination et 
de depart, le pavilion et rarmateur, \a nationality ou le proprietaire du chargement. De mdme, il ne sera fait aucune distinction, en matiere des facilites a accorder, ni entre 
les batiments par rapport a leur pavilion, a leur armateur ou a leur port de depart ou de destination, ni entre les marchandises par rapport h, leur nationalite ou a leur 
propridtaire. 

Article 13. 
Toute somme que la commission jugera necessaire d'emprunter pour le compte- 

capital en vue d'accomplir les fonctions qui lui seront devolues sera avancee par le 
Gouvernement Imperial ottoman, apres entente avec le Gouvernement de 8a Majeste 
britannique, a un taux d'intoret qui ne depassera pas 5 pour cent. 

Article 14. 
Le controle de tous les fonds peryus et debourses par la commission relevera 

exclusivement de celle-ci. 
Article 15. 

La commission publiera tous les ans un releve complet et exact de ses comptes, 
qui montrera les sommes percues et deboursees par elle. Ce releve sera soumis a 
i'examen de la cour des comptes. 

Article 16. 
Si, la limite mentionnde k I'article 11 dtant atteinte, lea recettes de la commission 

ne suffisent pas a ses ddpenses ordinaires, le deficit sera comble par 1, Gouvernement 
Imperial ottoman en attendant qu'une entente intervienne entre les deux Gouverne- 
ments sur les moyens de retablir 1'equilibre financier. 

Article 17. 
Dans le cas ou un desaccord s'el^verait entre les membres de la commission sur la 

question de savoir si tels ou tels travaux particuliers sont ou ne sont pas necessaires a 
I'amelioration du Chatt-el-Arab, ou bien sur la fai^on dont ces travaux devront etre 
executes, la question en litige sera deferee par elle a un ingenieur de competence 
reconnue, designe d un oommun accord par les commissaires ou, faute d'un tel accord, 
par les deux Gouvernements. La decision rendue par cet ingenieur sera adoptee par la commission. 

Article IS. 
La commission s'adressera, pour toutes les questions se rapportant aux fonctions 

qui lui seront confiees, a la Sublime Porte directement, et non pas par le canal des 
autoritds locales. 

Article 19. 
Les autoritds locales ne s'immisceront en aucune fa§on dans des questions ayant trait ni aux immeubles, constructions, terrains ou autre propriety de la commission, 

ni a ses fonds, ni a I'exercice de leurs fonctions par les agents charges de la police, du 
pilotage ou des autres services etablis par elle, ni aux ddbarcaderes, jetees, docks ou 
quais situds dans ou sur les bords du fleuve et appartenant a des particuliers. Le personnel de la police qui sera employee par la commission sera choisi parmi les sujets ottomans et de preference parmi ceux qui ont dejii. ete au service du 
Gouvernement Imperial. La commission aura qualite pour engager des officiers 
superieurs de nationalite etrang^re pour exercer des fonctions d'organisation et de 
com man dement. 
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Article 20. 
La remise h la commission de bouees ou de phares places dans les ch^naux donnant 

acces au Chatt-el-Arab ne sera pas consider^e comme portant atteinte h, la juridiction 
territoriale exercee dans les eaux ou ces bouees ou phares sont situes. Ancune pro 
vision non plus de cette convention ne sera interpretee comme revetant la commission 
de I'autorite d'exercer une juridiction ou des fonctions ou de prelever des droits ou 
d'acquerir des terres en dehors des limites de I'Empire ottoman sans le consentement 
de la Puissance territoriale, ni oomme modifiant I'application ou 1'interpretation des 
dispositions d'aucun traite ou arrangement dofinissant les frontieres de T Empire, 

Article 21. 
Get arrangement restera en vigueur pour une periode de soixante ans h, partir du 

jour de sa signature. Dans le cas ou aucune des deux Kautes Parties Contractantes 
n'aurait fait connaitre h, l autre douze mois avant 1'expiration de ladite periode de 
soixante ans son intention de mettre fin a l arrangement, il restera en vigueur jusqu'h 
I'expiration d'un an h, partir du jour oil Tune des deux Hautes Parties Contractantes 
I'aura denonce. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs ont signd la presente convention et 
y ont apposd leurs cachets. 

Fait k Londres, en double original, le 29 juillet, 1913. 
(L.S.) E. GREY. 
(L.S.) I. HAKKY. 

Annexe. ^ 
Liste des Bouees et Phares du (Jhatt-el-Arab. 

No. Nature des Phares, &c. Propiietaire actuel. Positiofi. Description sur Carte.* 

1 Vaisseau-phare Gouvernement ottoman Barre exterieure .. Lt. Fl. ev.5 sec. 5G feel, vis. 10 m. 
2 Bou^e a gaz ac^tyl^ne .. „ britaunvque.. 19 V • • Lt. F. 
3 Bouee non 4clair^e >1 V 11 Old bar buoy. 
4 5? " * * ,, ottoman V V No. 1. 
5 yy • • „ britannique.. 11 11 • • „ 2. 
6 • * 11 V • • *1 n 

Ohenal •. 
„ 3. 

n 4 n • • -4- 
8 % i n „ ottomafi 19 „ 5. 
9 ii " # # 11 11 9 • • ii ,, 6. 

10 11 9} ,* ̂  , britannique.. ii • • • • „ 7. 
11 ii " * * „ ottoman v • • • • „ 8. 
12 *« i) • • 

„ britannique.. 
Barre irrterieure .. „ 9. 

13 
7 » ' ' 

11 11 11 Inner bar buoy. 
14 Phare „ ottomaai Fao Lt. F. red 25 feet, vis 

6 m. 

* Adiuiraltj Chart No. 1235 "Mouth of the Euphrates, Shatt-el-Arab, and Barmishir River (corrected 
to February 1913). 

(2.) 
Declaration. 

LE Gouvernement Imperial ottoman declare que, dans le cas oil le cheikh de 
Mouhammera voudrait prier un des commissaires de s'occuper des interets du commerce 
et de la navigation persans, la Sublime Porte autorisera ledit commissaire a s'occuper de 
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ces int^rets sans que cela puisse prejudicier en quoi que ce soit a sa qualite de commis- 
saire ottoman et h ses attributions telles qu'elles sont definies par cette convention. 

En foi de quoi le soussignd, dument autorise h, cet effet, a signd la presente declaration. 
Fait a Londres, en double original, le 29 juillet, 1913. 

(L .S.) I. HAKKY. 

(3.) 
Declaration. 

^ LE Gouvernement Imperial ottoman, ayant examine la question de la frontier© 
qui s^pare les territoires ottoman et persan depuis la region de Haouize jusqu'a la mer, 
declare que la ligne fronti^re doit etre fixee comme suit: 

La ligne fronti^re part de Tendroit nomme Oumm-Chir, oil le Khor-el-Douvel se 
separe du Khor-el-Azem. Oumm-Chir est situe a Test de la jonction du Khor-el- 
Muhaisin avec le Khor-el-Azem a 9 milles au nord-ouest de Bisaitin, endroit qui se trouve 
a la latitude 3\ 43' 29". A partir d'Oumm-Chir la ligne se dirige vers le sad-ouest et 
atteint la longitude 4 5 a Textremitd meridionale d'un petit lac, connu aussi par le nom 
d'Azem et situe dans le Khor-el-Azem k quelque distance au nord-ouest de Chouaib. 
De ce point la ligne continue veis le sud le long du marecage jusqu'^, la latitude 31°, 
quelle suit directement vers Test jusqu'a un point au nord-est de Kouchk-i-Basra, de 
fa^on & laisser cette localite en territoire ottoman. De ce point la ligne va au sud 
jusqu'au canal de Kbaiyin a un point qui se trouve entre le Nahr-Diaidji et le Nahr- 
Abou-'l-Arabid ; elle suit le medium filum aquce du canal Khaiyin jusqu'au point oil 
celui-ci rejoint le Chatt-el-Arab, k I'embouchure du Nahr-Nazaile. De ce point la 
i'ronti^re suit le cours du Chatt-el Arab jusqua la mer en laissant sous la souverainete 
ottornane le fleuve et toutes les lies qui s'y trouvent aux conditions et avec les excep tions suivantes : 

(a.) Appartiennent ^ la Perse : (1) Tile de Mouhalla et les deux iles qui se trouvent 
entre celle-ci et la rive gauche du Chatt-el-Arab (rive persane d'Abadan); (2) les 
quatre iles entre Chetait et Maaouiye et les deux iles devant Mankouhi qui sont toutes 
des dependances de File d'Abadan ; (3) tout ilot actuellement existant ou inexistant qui 
pourrait se former et qui serait relie par les eaux basses a lile d'Abadan ou a la terre 
ferme per,sane en aval du Nahr-Nazaile. 

(6.) Le port moderne et I'ancrage de Mouhammera, en amont et en aval de la 
jonction du fleuve Karoun avec le Chatt-el-Arab, continueront a se trouver sous la 
juridiction persane en conformite du traite d'Erzeroum, sans que cela puisse infirmer le 
droit d'usage ottoman de cette partie du fleuve et sans que la juridiction persane puisse s'etendre aux parties du fleuve restant en dehors de I'ancrage. 

(c.) Aucune atteinte ne sera portee aux droits, us et coutumes existants en ce qui concerne la peche sur le rivage persan du Chatt-el-Arab, le mot " rivage " comprenant aussi les terres reuniea a la cote par les eaux basses. 
(d.) La juridiction ottomane ne pourra pas s'etendre sur les parties de la cote 

persane qui pourront etre temporairement couvertes d'eau par la marde ou par d'autres 
causes accidentelles. La juridiction persane de son cote ne pourra pas s'exercer sur des 

^ terres qui seront temporairement et accidentellement decouvertes en excedant le niveau 
normal des eaux basses. 

(c.) Le cheikh de Mouhammera continuera h, jouiren conformity des lois ottomanes 
de ses droits de propiiet^ existant en territoire ottoman. 

La ligne frontiere etablie dans cette declaration est indiquee en rouge sur la carte 
ci-annexde. 

Le Gouvernement de Sa Majeste britannique s'engage k inviter le Gouvernement 
Imperial persan a agreer, comme tracd defmitif de ses fronti&res meridionales avec le 
Gouvernement Imperial ottoman la ligne indiquee ci-dessus et sur la carte annexee. 

Le Gouvernement de Sa Majeste britannique se charge egalement d'inviter le 
Gouvernement Imperial persan a se mettre d'accord avec le Gouvernement Imperial ottoman pour nommer dans le plus href delai des commissaires qui auront a appliquer sur le terrain les limites etablies par cette declaration. Si au cours de la delimitation 
il est constate par le Gouvernement de Sa Majeste britannique et par le Gouvernement 
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Imperial ottoman que les territoires sur le canal de Khaiyin ci-dessus indiques etaient ' effectivement occupes et administres par les autoritds ottomanes a la date du l er Janvier 
ecoule (nonveau style), le trace pourra 6tre rectlfie. 

En foi de qni)i les soussigncs, dument autorises a cet effet, ont signe la presente 
Declaration. 

Fait a Londres, en double original, le 29 juillet. 1913. 
(L.S.) E. GREY. 
(L.S.) I. HAKKY. 

(4.) 
Declaration. 

1. LE Gouvernement Imperial ottoman se declare prest accorder une concession 
pour la navigation a vapeur sur les fleuves Tigre et Euphrate. Les batiments employes en vertu de cette concession auront, sauf les reserves ci-dessous specifiees, le droit 
exclusif de la navigation a vapeur sur lesdits fleuves pendant la duree de la concession 
et la faculty de naviguer sans restriction de nombre sur eux jusqu a des points a fixer 
ulterieurement—pourvu toutefois que les points design^s ne se trouvent pas en aval de 
Mosoul sur le Tigre et de Meskene sur I'Euphrate —et sur tous leurs affluents et canaux 
navigables. 2. En conformity du droit general de navigation sur le Chatt el-Arab, lesdits 
hfitiments auront la facidte de naviguer entre v Kourna et la mer ou entre tous points intermediaires. 

3. La concession restera en vigueur pour une periode de soixante ans au moins, 
avec faculte de prolongement pour des periodes successives de dix ans, et elle sera 
accord^e a un concessionnaire qui s'engagera a constituer, en vue de I'operer, une societe 
ottomane. Le Gouvernement Imperial ottoman invite le Gouvernement de Ha Majeste 
britannique a soumettre h, son agrement un concessionnaire possedant les qualites. 
requises. Le capital de la societe sera partage a proportions approximativement egales 
entre la Turquie et la Grande-Bretagne. 4. Le president de la societe sera de nationalite ottomane et presidera Tassemblee 
^en^rale des actionnaires. Le president du conseil d'administration sera de nationalite 
biitannique. Les presidents de la society et du conseil d'administration auront tous 
les deux la voix preponderante en dehors "de leur vote ordinaire. La proportion des directeurs ottomans et britanniques sera egale. Les statuts de la societe ainsi que tous les details concernant la concession et le service ^ maintenir seront arretes avec 
le moins de retard possible par le Gouvernement Imperial ottoman d'accord avec le 
concessionnaire. 

5. Le Gouvernement Imperial ottoman est pret a transferer a la nouvelle societe 
dans des conditions equitables tous ses interets a Tegard de la navigation a vapeur dans les limites specifiees par l alinea l er de la presente declaration. 

6. Sont rdserves les droits de la societe du cliemin de fer de Bagdad a I'egard du 
transport de mat^riaux destines h, la construction de la ligne. 7. Le Gouvernement Imperial ottoman declare en outre qu'aucune clause de la ^ concession ne portera atteinte de quelque maniere que ce soit au droit dont joui>sent actuellement les batiments britanniques a Tegard de la navigation a vapeur sur lea 
fleuves Tigre et Euphrate, lesquels droits sont pleinement reserves et resteront comme 
par le passe tels qu'ils sont definis par le document annexe, 

8. Apres Fexpiration de la concession, la societe continuera a jouir du droit de la 
navigation ^ vapeur dans les limites specifiees mais sans possuder aucun monopole. 9. 11 est entendu que la presente declaration et le document annexe n'ont trait qua la seule navigation commerciide. 

10. Aux fins de la presente declaration et du document annexe la phrase " navigation ii, vapeur " comprend la navigation a dlectricite ou h. toute autre force 
motrice. 

11. Le Gouvernement Imperial ottoman se declare en outre pret a admettre (jue, en cas de contestation au sujet de I'interprdtation ou de la mise a execution de la 
concession ou de la presente declaration, la question en litige soit deferee, sur la 
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demande de 1'une ou de 1'autre des parties interessees, au jugement du tribunal international d arbitrage de La Haye. 
En foi de quoi le 8oiissign<5, dflment autoris<5 ei cet effet par Firman Imperial a S'gne la presente Declaration et son annexe. 
Fait k Londres, en double expedition, le 29 juillet, 1913. 

(L.S.) I. HAKKY. 

Annexe. 
A. I)eux bateaux a \apeur battant pavilion bntannique continueront h/ naviguer sm Its flem es 1 igre et Euplirate et a profiter du droit general de la navigation sur le Cliatt-el-Arab. 
B. Un bateau a vapeur battant pavilion bntannique sera tenu en reserve en vue de remplacer ] un ou 1 autre des bateaux ci-dessus mentionnes pour le cas ou il serait hors de service. 
C. Los deux bateaux faisant actuellement le service auront, comme par le passe, la faculty de remorquer chacun deux alleges. 

. ^ bateau a ̂ apeur place sous la direction de MM. Lynch ou d'autres personnes designees par eux, mais qui, une ibis hors du port, bat pavilion ottoman, aura la faculte de naviguer en meme temps que les deux bateaux ci-dessus specifies et, comme ces dermers, de remorquer des alleges. 
(L.S.) I. HAKKY. 

(5.) 
SA Majestd 1'Empereur des Ottomans, et Sa Majesty le Roi du Royaume-Uni de la 

Grande-Bretagne et d'Irlande et des Territoires britanniques au dela des Mers, Empereur des Indes, amines par le sincere desir de rdgler, par un accord complet, certaines questions touchant Jeurs intents respectifs dans le Golfe Persique et dans les'territoires environnants, ont resolu de conclure une convention speciale en vue de prevenir toute 
cause^ eventuelle de maJentendu entre leurs Gouvemements en ce qui concerne ces questions. En consequence, ils ont nomme pour leurs Plenipotentiaires, savoir : 

Sa Majesty I'Empereur des Ottomans: Son Altesse Hakki Pacha, ancien Grand \ ezir, decore des Grands Cordons des Ordres Impdriaux de I'Osmanie et du Medjidie en brillants; J 
Sa Majestd le^ Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande et des Territoires britanniques au dela des Mers, Empereur des Indes : Le Tr&s Honorable Sir Edward Grey, Baronnet du Royaume-Uni, Chevalier du Tr^s Noble Ordre de la Jarretiere, Membre du Parlement, Principal Secretaire d'Etat de Sa Maieste au 

^ Departement des Affaires Etrang^res ; 
Lesquels, s etant communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont convenus de ce qui suit: 

I.— Koueit. 
Article l er . 

Le territoire de Koueit, tel qu il est delimits par les articles 5 et 7 de cette convention, forme un kaza autonome de FEmpire ottoman. 
Article 2. 

Le cheikh de Koueit arborera comme par le^passe le drapeau ottoman, avec, s'il le desue, le mot Koueit inscrit au com, et il jouira d'une autonomic administrative complete dans la zone temtoriale definie a 1'article 5 de cette convention. Le Gouverne- ment Impeiial ottoman sabstiendra de toute nnmixtion dans les affaires de Koueit, y Compiis la question de la succession, et de t .ut acte d'administration ainsi que de toute occupation et tout acte militaire, dans les territoires qui en font partie. En cas de vacance, le Gouvernement Imperial ottoman nommera kaimakam, par firman Imperial le successeur du cheikh defunt. 11 aura aussi la faculte da nommer aupres du cheikh un comimssaire pour proteger les interdts et les indigenes des autres parties de I'Empire. 
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Article 3. 
Le Gouvernement Imperial ottoman reconnalt ]a validite des conventions que le 

eheikh de Koueit a conclues precedemment avec le Gouvernement de Sa Majeste 
britannique en date des 23 Janvier 1899, 24 mai 1900 et 28 fevrier 1904, et dont les 
textes sont annexes (annexes I, II, III) a la presente convention. 11 reconnait aussi la 
validite des concessions de terrains faites par ledit cheikh au Gouvernement de Sa 
Majestd britannique et aux sujets britanniques, ainsi que celle des engagements 
consign^s dans la note adress^e h, la date du 24 octobre 1911 par le principal secretaire 
d'fjtat de Sa Majesty britannique pour les affaires etrangeres a I'iunbassadeur de 
Sa Majeste Imperiale le Sultan h Londres, dont le texte est annexe (annexe IV). 

Article 4. 
En vue de confirmer I'entente deja dtablie entre les deux Gouvernements par les v 

assurances echangees le 6 septembre 1901, entre I'ambassade de Sa Majeste britanniquc 
a Constantinople et le Ministere Imperial des affaires etrang^res, le Gouvernement de Sa 
Majeste britannique declare qu'en tant qu'aucun changement ne sera apporte par le 
Gouvernement Imperial ottoman au statu quo de Koueit, tel qu'il se trouve detini par 
la presente convention, il ne changera en rien la nature de ses relations avec le 
Gouvernement de Koueit et n'etablira pas de protectorat sur le territoire qui lui est 
attribue. Le Gouvernement Imperial ottoman prend acte de cette declaration. 

Article 5. 
L'autonomie du cheikh de Koueit est exercde par lui dans les territoires dont la 

limite forme un demi-cercle avec la ville de Koueit au centre, le Khor-Zoubair a 
I'extremit^ septentrionale et Kraine a I'extremitd meridionale. Cette ligne est mdiquee 
en rouge sur la carte annex^e a la pr^sente convention (annexe V). Les iles de Ouarba, 
Boubiane, Macbiane, Failaka, Anha, Koubbar, Karou, Makta et Oumm-el-Maradine, avec 
les ilots et les eaux adjacents, sont compris dons cette zone. 

Article 6. 
Les tribus qui se trouvent dans les limites indiquees a I'article suivant sont 

reconnues comme dependant du cheikh de Koueit, qui percevra leurs dimes comme par 
le passe et exercera k leur dgard les attributions administratives qui lui reviennent en sa 
qualite de kaimakam ottoman. Le Gouvernement Imperial ottoman n'exercera dans cette 
zone aucun acte d'administration independammeut du cheikh de Koueit et s'abstiendra 
d'v etablir des garnisons ou d'y exercer une action militaire quelconque sans s'dtre 
prealablement entendu avec le Gouvernement de Sa Majeste britannique. 

Article 7. 
Les limites du territoire dont il est parle a I'article prdcddent sont fixees comme 

suit 
La ligne de demarcation part de la cote & rembouchure du Khor-Zoubair vers le 

nord-ouest et passe immediatement au sud d'Oumm-Kasr, de Safouan et de Djebel- 
Sanam, de fa9on a laisser ces endroits et leurs puits au vilayet de Basra ; arrivee au 
Batine, elle le suit vers le sud-ouest jusqu'a Hafr-el-Batine qu'elle laisse du cotd de Koueit; 
de ce point ladite ligne va au sud est en laissant h, Koueit les puits d'Es-Safa et 
d'El-Garaa, d'El-Haba, Ouabra et Antaa pour aboutir a la mer pres de Djebel-Mounifa. 
Cette ligne est marquee en vert sur la carte annexee a la presente convention 
(annexe V). 

Article 8. 
Dans le cas oil le Gouvernement Imperial ottoman s'entendrait avec le Gouverne 

ment de Sa Majesty britannique pour faire aboutir la ligne ferr^e de Bagdad-Basra a la 
mer au terminus de Koueit ou k tout autre terminus dans le territoire autonome, les deux 
Gouvernements s'entendront sur les dispositions h, prendre touchant la garde de la ligne et des stations ainsi que I'dtablissement de bureaux douaniers, depots de marchandises 
et toute autre installation accessoire au service de la voie ferree. 
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Article 9. 
Le cheikh de Koueit jouira en pleine securite des droits de propriete privee qu'il 

poesfede dans le territoire du vilayet de Basra. Ces droits de propria privee devront 
s'exercer en conformity de la loi ottoraane et les biens immobiliers qu'ils concernent 
seront soumis aux iinp6ts et charges, au mode de conservation et de transmission et a 
la juridiction etablis par les lois ottomanes. 

Article 10. 
Les criminels des provinces voisines ne seront pas re9us dans le territoire de 

Koueit et seront repousses si on les y trouve; egalement les criminels de Koueit ne 
seront pas re9us dans les provinces voisines et seront repousses si on les y trouve, 

II est entendu que cette disposition ne servira pas aux autorit^s ottomanes de 
pr^texte d'immixtion dans les affaires de Koueit; elle ne servira pas non plus au 
cheikh de Koueit de pretexte d'immixtion dans les affaires des provinces voisines. 

U.-El-Katr 
Article 11. 

Le sandjak ottoman de Nedjd, dont la limite septentrionale est indiquee par la 
ligne de demarcation ddfinie a Particle 7 de cette convention, se termine vers le sud au 
golfe faisant face a Tile de Zahnounid, qui appartient audit sandjak. Une ligne 
partant du fond extreme dudit golte ira directement au sud jusqu'uu Ruba'-al-Khali et 
s^parera le Nedjd de la presqu'ile d'El-Katr. Les limites du Nedjd sont indiquees par 
une ligne bleue sur la carte annexde ^ la prdsente convention (annexe Va). Le Gouverne- 
ment Imperial ottoman ayant renoncd a toutes ses reclamations concernant la presqu'iJe 
d'El-Katr, il est entendu entre les deux Gouvernements que ladite presqu'ile sera, comme 
par le pass^, gouvernde par le cheikh Djassim-bin-Sani et par ses successeurs. Le Gouverne- 
ment de Sa Majesty britannique declare qu'il ne permettra pas au cheikh de Bahreine 
de s'immiscer dans les affaires intdrieures d'El-Katr, de porter atteinte a I'autonomie de 
ce pays ou de I'annexer. 

Article 12. s* 
II sera permis aux habitants de Bahreine de visiter Tile de Zahnounie pour la p^che 

et d'y demeurer en pleine liberte pendant I'hiver comme par le passe, sans qu'aucun 
nouvel impot leur soit impose. 

III.— Bahreine. 
Article 13. 

Le Gouvernement Impdrial ottoman renonce h: toutes ses reclamations concernant 
les iles Bahreine, y compris les deux ilots Lubainat-el-Aliya et Lubainat-es-Safliya, et 
reconnait I'independance de ce pays. De son cotd, le Gouvernement de Sa Majesty 
britannique declare qu'il n'a aucune intention d'annexer a ses territoires les iles 
Bahreine. 

Article 14. 
Le Gouvernement de Sa Majesty britannique s'engage vis-a-vis du Gouvernement 

Imperial ottoman ft veiller h, ce que le cheikh de Bahreine ne pergoive pas des sujets 
ottomans de droits sur la pdche des huitres perli^res d'un taux plus dlevd que celui qui 
sera impost aux autres interessds les plus favorisds. 

Artccle 15. 
Les sujets du cheikh de Bahreine seront consideres comme etrangers dans les 

territoires ottomans et pourront etre protdgds par les consuls de Sa Majeste britannique. 
Toutefois, cette protection devra s'exercer en conformity des regies generales du droit 
international europden, les sujets de Bahreine n'ayant pas le droit de jouir des privileges 
accordds par les capitulations aux sujets de certaines Puissances. 
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IV.— Golfe Persique. 
Article 16. 

Le Gouvernement de Sa Majeste britannique ayant, aussi bien pour la sauvegarde de ses inter^ts speciaux que dans un but elev^ d'humanit^j entrepris de tout temps des mesures de police maritime dans les eaux libres du Golfe Persique aussi bien que sur le littoral appartenant aux cheikhs ind^pendants de la c6te au sud d'El-Katr 
jusqn'a I'Oc^an Indien, le Gouvernement Imperial ottoman appr^cie rimportance de 
ces efforts d^ja sdculaires et declare ne pas s'opposer a ce que le Gouvernement de 
Sa Majesty britannique exerce comme par le passe dans le Golfe Persique les mesures 
suivantes : 

(a.) Bondages, allumage des pbares, mise des bouees^ pilotage. 
(b.) Police maritime. 
(c.) Mesures quarantenaires. 
Le Gouvernement Imperial ottoman reserve a cette occasion tous les droits qui lui reviennent comme Puissance territoriale sur les cotes ainsi que sur les eaux, 

territoriales ottomanes. 
V.— Commission de Delimitation. 

Article 17. 
Les deux Gouvernements sont d'accord pour nommer, dans le plus bref delai, des 

commissaires qui auront k appliquer sur le terrain les limites etablies par les articles 5, 7 
et 10 de cette convention en en dressant un plan detaille et un proems-verbal explicatif. Le plan et le proces-verbal susenonces, une fois dument dressds et signes par ies 
commissaires respectifs, seront considerds comme partie integrante de la presente convention. 

Article 18. 
La presente convention sera ratifiee et les instruments de ratification en seront 

echanges a Londres aussitot que faire se pourra, et au plus tard dans un delai de 
trois mois. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs ont sign^ la pr^sente convention et y out apposd leurs cachets. 
Fait a Londres, en double original, le 29 juillet, 1913. 

(L.S.) E. GEEY. 
(L.S.) I. HAKKY. 

Annexe I. 

Agreement of Janvary 23, 1899, with Sheikh of Koweit. 
(Translation.) 

Praise be to God alone {lit. in the name of God Almighty) (" Bissim Illah Ta'alah Shanuho"). 
THE object of writing this lawful and honourable bond is, that it is hereby covenanted and agreed between Lieutenant-Colonel Malcolm John Meade, I.S.C., Her Britannic Majesty's Political Resident, on behalf of the British Government, on 

the one part, and Sheikh Mubarak-bin-Sheikh Subah, Sheikh of Koweit, on the other 
part; that the said Sheikh Mubarak-bin-Sheikh Subah, of his own free will and desire, does hereby pledge and bind himself, his heirs and succeesors, not to receive tiie agent or 
representative of any Power or Government at Koweit, or at any other place within 
the limits of his territory, without the previous sanction of the British Government; and he further binds himself, his heirs and successors, not to cede, sell, lease, mortgage, or give for occupation or for any other purpose, any portion of his territory to the 
Government or subjects of any other Power without the previous consent of Her 
Majesty's Government for these purposes. This engagement also to extend to any 
portion of the territory of the said Sheikh Mubarak which may now be in possession of 
the subjects of any other Government. 

In token of the conclusion of this lawful and honourable bond, Lieutenant-Colonel 
Malcolm John Meade, I.S.C., Her Britannic Majesty's Political Resident in the Persian 
Gulf, and Sheikh Mubarak-bin-Sheikh Subah, the former on behalf of the British 
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Government, and the latter on behalf of himself, his heirs and successors, do each, in 
the presence of witnesses, affix their signatures, on this the 10th day of Ramazan, 1316, 
corresponding with the 23rd day of January, 1899. 

(L.S.) M. J. MEADE, 
Political Resident in the 
Persian Gulf. 

(L.S.) MUBARAK-EL-SUBAH. 
Witnesses: 

(L.S.) E. Wickham Hore, Captain, LM.S. 
(L.S.) t J. Calcott Gaskin. 
(L.S.) Muhammad Rahim-bin-Abdul Nebi Saffer. 

Annexe 11. 
1*- 

Agreement hy Sheikh Mubarek-bin-Suhah, Chief of Koweit. 
# 

(Translation.) I AGREE to absolutely prohibit the importation of arms into Koweit or 
exportation therefrom, and to enforce this I have issued a notification and proclamation 
to all concerned. 

Dated this 24th day of Moharrum, 1318 (24th day of May, 1900). 
(Seal of Sheikh Mubarek-el-Subah.) 

Annexe III. 
Postal AgreemeM of February 28, 1904, tmih the Sheikh of Koweit. 

(Translation.) AS the British Government hae agreed, in accordance with my desire and for the 
benefit of traders, to establish a post-office at Koweit, I, on my part, agree not to allow 
the establishment here of a post-offiee by any other Government. I accordingly write 
this undertaking on behalf of myself and my successors. 

(Seal of Sheikh Mubarek-el-Subah,) 
Koweit, the l\th Zil Ilaj, 1321 

{February 2S, 1904). 

Annexe IV. 

Sir Edward Grey to Tewfik Pasha. 
Your Highness, Foreign Office, October 24, 1911. 

IN compliance with the request which, under Instructions from your Government, 
you were good enough to make to me on the 16th ultimo, I have the honour to transmit 
to you herewith copies of the agreements concluded by His Majesty's Government 
with the Trucial chiefs of Oman and the Sheikhs of Bahrein and Koweit, to which 
reference is made in the memorandum communicated to your Highness on the 29th 
July last. 

With respect to these agreements His Majesty's Government have the following 
observations to make :— 

As regards No. 1, His Majesty's Government have informed the Sheikh of Koweit 
that so long as he and his heirs and successors act up to their obligations under the 
agreement, His Majesty's Government undertake to support them and accord them 
the^r good offices. His Majesty's Government reserve to themselves the right to 
interpret that term at their discretion. 

His Majesty's Government hold, moreover, a lease of land from the Sheikh ot 
Koweit. 

As regards No. 4, His Majesty's Government take occasion to remind the Sublime 
Porte that British rights in the Persian Gulf and on the coast rest not merely on the 

[1010] E 
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agreements concluded, and transmitted herewith to the Ottoman Government, bnt on 
the custom, consent, and long-established relations between the local chiefs and the 
Government of India. 

H is Majesty's Government hope that in the communication of these agreements, 
together with the supplementary declarations which are hereby brought to the notice 
of the Ottoman Government, the Sublime Porte will see proof of 11 is Majesty's Government's goodwill and desire to facilitate the conclusion of the negotiations set 
forth in their above-mentioned memorandum. 

1 have, &c. 
E GREY. 

Declaration secrete. 
Le Gouvernement Imperial ottoman declare reconnaltre que la phrase " affaires de 

Koueit" comprend aussi bien les questions interieures qu'exterieures, mais qu'en aucun 
cas le cheikh ne pourra conclure de traits contraire a la presente convention. 

Le Gouvernement Imperial ottoman declare qu'5, I'occasion de la signature d'une 
convention turco-britannique sur le Golfe Persique et les territoires environnants, fixant 
les limites du kaza autonome de Koueit et du territoire independant d'El-Katr, il a 
donne h, qui de droit les ordres ndcessaires pour que les fonctionnaires civils et militaires 
ainsi que les troupes d'armee r^guliere ou de gendarmerie se trouvant dans les limites 
assignees aces deux territoires aient a les quitter dans le plus href delai. 

Le Gouvernement de Sa Majesty britannique prend acte de ladmsion du Gouverne 
ment Imperial ottoman de donner une somme de £ st. 1,000 au cheikh de Bahreine en 
compensation de sa renonciation a toute reclamation sur Tile de Zahnounie, situee h 
proximite du littoral ottoman du Nedjd et appartenant audit sandjak, et offre ses 
bons offices pour remettre cette somme au cheikh contre une renonciation dcrite qu'il fera parvenir au Gouvernement Imperial ottoman. 

En foi de quoi les soussignds, dilment autorises a cet elfet, ont signd la pr&sente Declaration. 
Fait en double exemplaire a Londres, le 29 juillet, 1913. 

(L.S.) E. GREY. 
(L.S.) I. HAKKY. 

(C.) 
Declaration. 

LE Gouvernement de Sa Majeste britannique n'a pas manque d'examiner avec 
attention les differentes demandes formulees par la Sublime Porte a certaines epoques 
et, en dernier lieu, au cours des negociations qui eurent lieu a Londres, pour le regle- ment des questions pendantes entre les deux pays. Le soussigne, Principal Secretaire 
d'Etat de Sa ̂ lajeste britannique pour les Affaires Etrangeres, vient, par la presente, 
communiquer a I'Ambassade Imperiale de Turquie les decisions auxquelles son 
Gouvernement s'est arrete sur les cinq points formant I'objet de ces demandes :— 

(i.) Le Gouvernement britannique donne son consentement a la nouvelle mnjora- tion proposee des droits d'entree en Turquie, qui seront ainsi portes a 15 pour cent 
ad valorem sans limitation de temps. La nouvelle majoration ne pourra etre appliqnee aux marchandises anglaises que si elle Test egalement a tons les produits etrangers, et 
elle n'entrera en vigueur que six mois apres sa notification oificielle. 

(ii.) Le Gouvernement de Sa Majeste britannique declare consentir a la conversion 
eventuelle des 15 pour cent ad valorem en un tarif de droits specifiques aux conditions 
suivantes :— 

(a.) Ledit tarif sera elabore de commun accord. 
(b.) II n'entrera en vigueur qu'apres un delai raisonnable, pas moins d'un an 

apres sa promulgation. 
(c.) 11 ne pourra, non plus que les 15 pour cent ad valorem, etre change ou 

modifie sans qu'iin accord intervienne a ce sujet entre les deux Gouvernements. 
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MAP TO SHOW THE LIMITS OF KOWEIT AND ADJACENT COUNTRY . 

Scale 1 inch = 48 miles. 
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^ (iii.) L'application du <c temettu " aux snjets britanniques ayant fait I'objet d'une 
correspondance entre la Sublime Porte et i'Ainbassade de Sa Majeste britannique a Constantinople, le sonssigne declare que le Gouvernement de Sa Majeste britannique consent a ladite application, sous reserve des conditions deja posees. 

(iv.) Le Gouvernement de Sa Majeste britannique declare qu'il n'a pas d'objection de principe a 1'abolition de ses bureaux postanx en Turquie a la condition que celte 
mesure s'etende a tous les bureaux etrangers, et qu'il ait I'assurance que I'administra- 
tion postale ottomane offre pour la transmission des correspondances les garanties requises de securite et de celerite. En attendant que I'abolition desdits bureaux 
puisse se realiser, le Gouvernement de Sa Majeste britannique n'a pas d'objection a 
I'emploi, dans ses bureaux en Turquie, de timbres-poste ottomans. Cette mesure 
exigerait, cependant, Tetablissement d'une surcharge et certaines reglementations d'ordre technique. Le Gouvernement de Sa Majeste britannique est done pret a 

^ entamer des negociations a ce sujet, si les autres Etats ayant des bureaux de poste - en Turquie conviennent d'etudier ce changement de systeme. 
% ( v -) En attendant I'introduction de reformes dans 1'administration judiciaire ottomane, lj3 Gouvernement de Sa Majeste britannique estime que le moment n'est pas venu d'envlsager la suppression des capitulations, Toutefois, dans le cas oil les autres 

Puissances se mettraient d'accord sur une telle procedure, le Gouvernement de Sa 
Majeste britannique serait pret a designer des representants en vue de determiner 

point le regime actuel des capitulations est susceptible d'amelioration. 
Fait a Londres, le 29 juillet, 1913. 

(L.S.) E. GKEY. 

(7.) 
Sir Edward Grey to Tewfik Pasha. 

Your Highness, Foreign Office, July 29, 1913. A.S you are aware, 1 have to-day signed a note respecting the assent, on stated 
conditions, of His Majesty's Government to the increase of the Turkish customs duties and certain o^her concessions. 

In order to preclude all misunderstanding, I think it well to recall to your Highness that the arrangements indicated in the above note are dependent upon^ the issue of the Imperial firman respecting the borrowing powers of Egypt and the signature of the draft convention relating to railways in Asiatic Turkey, an instrument which cannot be completed pending the conclusion of the necessary negotiations between the 
Imperial Ottoman Government and the Bagdad Railway Company. In addition to this matter, His Majesty's Government attach very great importance, as has already been explained, to a satisfactory arrangement in regard to the 
Mesopotamian oil concession ; they feel confident that the Ottoman Government will use their best endeavours to secure such a settlement. 

Finally, I would suggest to your Highness that for the present the signature of the various agreements should be treated as confidential. 
I have, &c. 

E. GREY. 

* 

^ (8.) 
Tewfik Pasha to Sir Edward Grey. 

Amhassade Imperiale ottomane, Londres, 
Excellence, le 29 juillet, 1913. 

EN reponse a la note que votre Excellence m'a fait rhonneur de m'adresser pour formuler certaines reserves au sujet de la note quelle a signee en date d'aujourd'hui relativement a la majoration douuniere et autres concessions, je m'empresse de faire 
parvenir, ci-inclus, a votre Excellence la declaration que m'a remise son Altesse 
Hakky Pacha que le Gouvernement Imperial avait specialement charge de negocier avec le Gouvernement de Sa Majeste britannique. 

J'ai, &c. 
TEVFIK. 
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Declaration. 
AU moment de signer les conventions relatives au Golfe Persique et les territoires 

environnants et au Chatt-el-Arab, et la declaration relative a nne concession de 
navigation flnviaie snr le Tigre et I'Euphrate, le sonssigne constate que ces instruments n'entreront pas en vigueur tant que le Gouvernement de Sa Majesty britannique nmintiendra les reserves formulees par son Excellence Sir Edward Grey dans sa note du 29 juillet, 1913, relative £l la declaration dudit Gouvernement en date de ce jour. L execution des susdits instruments aura lieu du moment que le Gouvernement de 8a Majeste britannique sera en mesure de retirer les reserves specifiees dans 
ladite note. 

I. HAKKY 
Londres, le 29 juillet, 1913. 

o 
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CONFIDENTIAL. 
No. ^ pl of 1913• 

POLITICAL AGENCY, BAHRAIN. 
jrc 

From 

or A.P. Trevor, C.I.E., 
Political Agent, Bahrein. 

Lieut.Colonel Sir Peroy Cox, 
K.C.I.E., C.S.I., 

Political Resident in the Persian Gulf. 

1 

II 

o sir . 

Dated Ba l.r ein, the 1 3th Aujcqist 19lo . 

23jnr 1 In continuation of my letter No.441 dated 22nd July 
1913, I have the honour to say that a reliable individual who 
was recently sent over to Katar on other business reports that 
the garrison of A1 Bidaa consists only of 160 nen at present, 
the numbers having been greatly reduced by desertions. 

I have the honour to be. 
Sir, 

Your most obedient servant. 

Political Agent, Bahrein. 

ik 
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OO^FIp r ITI .L. 

From 

Ho. 5 o f 1913. 
POLITTO.^L AGENCY, BAHRETTT. 

Jor A.P .Trevor, O.I.E., 
Political Agent, Balirein. 

2: ^ 

<1D '1 

To 

/3 
11 

Ht 

Lieut-Colonel Sir Percy Z.Cox, 
K.C.T.E., C.S .I., 

Political Resident in the Persian Gulf. 

Dated Bahrein, the Slat August 1913. 

Sir, 

In continuation of the correspondence ending with my 
letter No.501 dated the 18th Au ust 191?5, I have the honour to 

you inform A that last night Beg Bashi Hassan arrived from T: atar with 
a letter of introduction to Yusuf K&noo from Sheikh Abdullah 
"bin Jasim al Thani. Beg bashi Hassan is very reticent about 
his business but Yusuf Fanoo thinks that he is rcoing to commu 
nicate with Busreh on the subject of Bin Saud * a movements with 
a view to increaaing the Turkiah Garrison of Katar. Apparently 
however. Beg Pashi Fassan does not intend to Isave for Busreh 

by the "Patiala" to day. 
Two other Turkish officers from Katar viz Doctor 

Saifuddin and Yuz Bashi Puad Beg arrived a fev; days ago and 
arn proceeding to Busreh by the "Patiala". 

I have tho honour to be. 
Sir, 

Your mos/| obedient servant. 

Political Agent, Bahrein. 

^2 

H.R.M. 
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TELEGRAM.P, 
From Resident. 
To Foreign. 
HO / ! I 
Dated 23.8.13. 

With feference to your telegram No 302 S dated August 13th 
While An^quiring into one of the stories about the lost 
cutter it was necessary for me to visit Doha.I found^ that 

iUniJUU, fears as to the intentions of Bin Saud were making baan 
s 1 

uneasy , and that his brother/^i/loyalty was uncertain. 
For the present it is inadvisable to take any action. 
Before giving any reply to your question as to the 

the 
possibility of modifying suggestions which I put 
forward, I should prefer to return to Bushire to have 

reference to the record/'. 
Cox. 
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TELEGRAM.P. 
From Birdwood. 
To Foreign. 
No 1487. 
Dated 27.8.15. (C.45 p.l.) 

with reference to ry tele^rars 1625 dated 27th of June and 
1476 dated 26th of August • 
It is reported by the Political Agent at Bahrain that, 

(1) Desertiond have greatly reduced the garrison of 
Al Bidaa , the numbers now being only 160men. 

(2) On august 20th a Turkish officer , who brought a letter 
of introduction from Shaikh Abdullah bin Jasim to Yusuf 
Kanu , arrived from Qatar. Yusuf Kanu is of opinion that the 
officer is going to communicate with Basrah in regard to the 
movements of Bin Saud with view the Turkish garrison 
at / >iatar be increased but he k^opa <&i 

Birdwood. 

2% 

% 
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[This Document is the Property of His Britannic Majesty's Government.] 10^ 

[A] 
ASIATIC TURKEY AND ARABIA. [July 9.] 

CONFIDENTIAL. Section 11. 

[31489] No. I. 
India Office to Foreign Office.—{Received July 9.) 

Sir, India Office, July 8, 1913. 
WITH reference to my letter of the 26th June, and to the counterdraft of an 

article providing for extradition arrangements with Turkey which has since been 
proposed by Hakki Pasha, I am directed by the Secretary of State for India to inform 
you that he is unwilling to agree to any further concession in this matter. 

I am to observe that no trouble appears to have arisen in the past between Turkey and Koweit in regard to extradition, and that the position of Turkey in this respect will in no way be weakened by the convention. On the other hand, the Marquess of 
Crewe regards with grave misgiving any arrangement which will furnish material for 
the mischievous activity of the Turkish agent. In this connection I am to enclose copy of a letter from the political agent at Koweit which has been received by this mail, and 
from which it will be seen that the sheikh is greatly perturbed at the recognition by His Majesty's Government of a right on the part of Turkey to send an agent to Koweit. 
It is superfluous at this stage to discuss the views of the sheikh and of Major Shakespear, but it is obviously desirable that the legitimate functions of the Turkish agent should 
be as few as possible. Lord Crewe would therefore suggest that Hakki Pasha should be informed that 
His Majesty's Government must adhere to their own proposal. And in any case the 
offences for which extradition is desired should be limited to grave crimes only, and 
should not include del its. 

I have, &c. 
T. W. HOLDERNESS. 

Enclosure 1 in No. 1. 
Lieutenant-Colonel Sir P. Cox to Government of India. 

(Confidential.) Bushire, June 7, 1913. 
WITH reference'to my telegram dated the 27th May, 1913, I have the honour to 

forward, for the information of the Government of India, a copy of a letter which has 
since been received from the Political Agent, Koweit, with regard to the attitude of 
Sheikh Sir Mubarak-bin-Subah towards the articles of the Anglo-Turkish Convention 
concerning Koweit. 

Enclosure 2 in No. 1. 

Captain Shakespear to Lieutenant-Colonel Sir P. Cox. 

(Confidential.) Koweit, May 28, 1913. 
WITH reference to correspondence regarding the Anglo-Turkish negotiations anent 

the status of Koweit, ending with your second assistant's endorsement, dated the 20th 
May, 1913, and in accordance with your instructions, I have conveyed verbally to 
Sheikh Sir Mubarak-bin-Subah a general idea of the trend of the agreement about to be 
concluded between the British and Turkish Governments. 

2. I visited the sheikh on the day following the receipt of your instructions and 
was careful to dwell upon the efforts which His Majesty's Government had made to 
secure above all things the autonomy of Koweit, an acknowledgment of our special relations with its ruler, the recognition as far as possible of the boundaries claimed by the sheikh and his more practical interests such as a definite pronouncement reerardine: 

[2985 i—ll] 
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his authority over adjacent islands and the nearer Bedouin tribes, the prohibition of any interference by the Porte in Koweit's domestic or foreign questions, the exclusion of 
Turkish troops from Koweit territory, and the admission of the sheikh's right to the 
undisturbed enjoyment of his properties on the Shatt-el-Arab. However, as no 
negotiations could be conducted without a certain amount of give and take, it had been 
found necessary apparently, in order to obtain these solid advantages, to give way on 
some points of detail to avoid wounding Turkish susceptibilities and it was therefore 
probable that the Turkish posts at Safwan and Umr Kasr would continue, whilst the 
recognition of Turkish suzerainty would be likely to entail a demand by the Porte for 
the residence of a Turkish representative in Koweit. The sheikh heard me patiently 
enough, occasionally interjecting a shrewd question as to exactly what might be 
involved by an acceptance of Turkish suzerainty. In reply, I gave the analogy of 
Egypt, where the Khedive, though nominally a Turkish Viceroy and a subject of the 
Sultan, enjoyed British protection and was for all practical purposes quite independent of the Porte, who had no word in his internal administration, the collection of revenue, 
and the like. 

3. The sheikh rather resented the continuance of the posts at Safwan and Umr 
Kasr, but when I explained that we were endeavouring to secure the recognition of his 
boundary as touching these places and that the permanent location of half-a-dozen 
Turkish soldiers in a mud fort at these points really made no practical difference, he 
seemed inclined to agree. His attitude, however, was quite different when I intimated 
that recognition of Turkish suzerainty might entail the reception of a Turkish agent in 
Koweit, as such was actually the case in Egypt. The sheikh was so surprised at the 
possibility that he asked me to repeat and explain the matter to him more than 
once, and when I had done so, he became most vehement in his opposition to the 
idea. He begged me to telegraph at once intimating his refusal to accept any Turkish 
official under any guise whatever in Koweit. He used all the arguments which I had 
anticipated in my letter of the 30th April, 1913 and finally said that the presence of 
one such official, for he knew from bitter experience what Turkish officials were, would 
destroy whatever good the proposed agreement might hold, would weaken his authority 
locally and in the adjacent desert, would lead to constant strife and the formation 
of parties among his people, whilst the Turkish agency would become a focus for 
domestic and foreign intrigue which would probably involve the British Government 
itself at no distant date in difficulties at present not to be foreseen. Having done my best to reassure the sheikh I left and despatched my first telegram to Fao. 

4. On the following day the sheikh came to see me with particular reference to our 
conversation described above. I was surprised as he was not very well at the time and 
even if in good health he seldom returns an informal visit on the following day. He 
had evidently been considering what I had told him and had realised that, though his 
refusal to accept a Turkish official in Koweit might be sincere enough and couched in 
the most emphatic terms, he would be unable to persist in that refusal should the 
British Government have accepted the principle of representation and should the Porte 
demand its fulfilment. On this occasion the sheikh first reiterated his previous 
arguments, every whit as vehemently, then he pointed out that Colonel Meade's 
agreement of January 1899 was framed with the sole purpose of preventing what we 
ijow suggested as likely to come about, viz., the advent of foreign officials in Koweit. 
Further, we had expressly named the Turkish Government, as one it was particularly 
desirable to exclude from Koweit, in the lease agreement for Bander Shweikh, concluded 
in October 1907. Besides, at our suggestion he had repeatedly rejected German 
overtures though in doing so he was forfeiting the increase in his customs revenue 
which a German firm established in Koweit would undoubtedly have contributed. * He 
urged that he had faithfully observed his part of a bargain, which was now fourteen 
years old, and had agreed willingly to it, because he realised its advantages to himself 
as well to us, and all he desired was that the exclusion of foreigners might continue as 
heretofore. The sheikh then enquired what had been decided with regard to the 
Bagdad Railway, in reply to which I gave him the gist of what had appeared in the 
news telegrams, observing that I had no official confirmation. The sheikh evidently had 
at the back of his mind that his interests had been used by us in some bargain with the 
Turks, for he asked whether the settlement with the Porte only concerned Koweit 
and himself or other Gulf questions and the Bagdad Railway. I replied that T fancied 
probably an agreement had been reached on all questions, for that was indicated by the 
news telegrams, though what I had received from the Residency related only to Koweit. 
He was exceedingly perturbed by the idea of having to accept a Turkish official and 
reverted to the subject again and again saying there was no need to agree to that item, 
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as the Turks were a beaten and weak nation now, apart from the fact that they never 
have had a representative in the place ; the only occasion on which they attempted to force one upon him, a quarantine official some years before the establishment of the 
British Political Agency, he had turned the man out summarily. He went on to point out that from what 1 had told him, he failed to see why any concession need have 
been made to the Porte, he was content to remain as he was, his authority in the desert 
could not be disputed by the Turks, he was not and never had been subject to them, his 
position as " Ruler of Koweit and chief of its tribes " was not disputed, and if the Turks 
liked to address him as " kaimakam " or by any other title, that did not alter the fact 
as he never so subscribed himself. He had the very strongest objections to the residence 
of a Turkish official in Koweit, and he begged me to telegraph again, placing a special boat at mv disposal for the despatch of the telegram. 5. I have given the conversations in some detail in order that the sheikh's attitude 
may be fully understood. To me his attitude is no surprise, and whenever the 
opportunity has occurred, I have endeavoured to present the local view, for it seemed 
important, seeing that these negotiations have been conducted without the sheikh 
having been given any idea as to their course, that we should avoid concessions of a 
nature likely or calculated to disturb our own relations with the sheikh and thereby affect our interests here detrimentally. In my letter of the 30th April, 1913, I 
attempted to forecast the manner in which the draft agreement of the 26th March was 
likely to be received and in the light of the sheikh's objections as now formulated, when for the first time he has been given some idea of the terms of the proposed 
agreement, I would invite a reference to the last three paragraphs of that letter. 

6. Though I fear it is probably too late now to hope for any material alteration in 
whatever may be the terms of the final draft of the agreement, I feel compelled to 
record my conviction as to the probable effect of any agreement which does not contain 
most of the emendations I have already ventured to submit, and more especially which 
does not provide for the exclusion of Turkish officials from Koweit. 

There has been a growing tendency for some years on the part of Arabs to believe 
that the Christian Powers are determined to reduce Islamic nations to impotence, and 
the tendency has received no small impetus from the two wars in which Turkey has 
recently been engaged. The idea is rejected in the Egyptian press, it is encouraged in 
the Ottoman press, and is not absent from Mahommedan newspapers in India. So far 
as I have been able to ascertain, this idea has not yet crystalised generally into an 
accusation definitely anti-British, though indications in that direction have not been 
wanting; in Koweit the sheikh, more than any one else, has combatted anti-British 
notions of this kind, and has always held up the British Government as the onlv one 
which could be trusted to keep its word, deal even-handed justice, not to discriminate 
between the religious beliefs of its subjects, and not to oppress the weak. Nevertheless 

. the power which cheap newspapers, whose very names were unknown in Koweit ten 
years ago, can exercise on ignorant minds inclined to believe that all Arabic print is 
gospel is considerable, and I venture to think much underrated by us, who are in the 
habit of estimating at its true value what is purveyed by various organs, and the effect 
is undoubtedly noticeable in Koweit to-day. At the same time, there is not one 
Koweiti in a thousand who would prefer to be a Turkish rather than a British subject if he were now offered the choice. Most Koweitis have had sufficiently intimate 
dealings with Turks and their officials to thank God that their own ruler is, in fact, 
independent and under the protection of the British Government. I have had as much 

^ expressed to me time and again, the moral being pointed frequently by a grateful reference to our action in past times in landing British blue-jackets for the defence of 
Koweit and in the summary dismissal of Turkish men-of-war when they appeared in 
Koweit harbour. Consequently local general opinion has accepted as a settled fact that 
Koweit is on the way eventually to become a British protected State similar to Bahrain ; 
that formal pronouncement of that position would probably be deferred until the death 
of Sheikh Mubarak, and that, all things considered, the position is about as good as 
could be secured, particularly as it would continue and confirm Koweit's present freedom 
from Turkish interference and the attentions of venal Turkish officials. 

7. While the above may not appear germane to the Anglo-Turkish agreement, it 
may serve to show the general attitude of the people and the ruler, who axe the most 
nearly affected by that agreement. The agreement, as it stands in the draft, will in 
reality give nothing whatsoever to the Ruler of Koweit or his people which they have 
not enjoyed for years, while to them it will appear—owing to the clause permitting a 
resident Turkish agent—rather as a formal delivery of Koweit into the hands of Turkey 
by the Power which has hitherto safeguarded them from the menaces of that very 

r 
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Power. I confess even I find it difficult to avoid some such conclusion when the a 
agreement contains clauses— 

(a.) Acknowledging Turkish suzerainty, hitherto disputed; 
{h.) Permitting a Turkish official in Koweit, hitherto strenuously opposed; 
(c.) Maintaining Turkish military posts, hitherto protested against as encroach 

ments ; 
[d.) Circumscribing boundaries hitherto unquestioned and actually maintained ; 

and 
(e.) Recognising the Ruler of Koweit as a Turkish official, hitherto denied. 
In the effort to reconcile the agreement, should it materialise as proposed, with the 

actually existing position, the sheikh and his people will ask themselves the inevitable 
question, " what has induced the British Government to make this agreement concerning ̂ 
us, so seriously to our detriment, and that, too, when Turkey is of no account in the 
world ? " The answer locally is obvious, viz., that Koweit has been made use of by the 
British Government to obtain something else, a recognition of other claims elsewhere, a 
concession in regard to the Bagdad Railway, and the like. When it is remembered 
further that the Ruler of Koweit has not been consulted during the negotiations, has 
not been informed as to their course, and is to be presented with a fait accompli of 
some such description, I submit it is not unreasonable to expect the deepest disappoint 
ment and resentment at our action. How that resentment will aflect our future 
relations I am loathe to contemplate, but I feel sure that its effect will not be merely 
local—it will affect us along the whole Arabian littoral of the Persian Gulf by shaking 
the confidence which our support has hitherto inspired. 

No amount of explanation will ever remove the impression that we have used 
Koweit as a pawn to secure other advantages for ourselves, more especially if some such 
advantages later become manifest, as, for instance, a settlement in our favour of the 
Bagdad Railway question. 8. It may be said I have exaggerated the probable disappointment and overrated 
its possible effect. It may be so, but with over four years' experience of Koweit, its 
ruler and its people, with whom the discussions of high politics on the mischievous 
lines supplied by the vernacular press occupies almost their whole leisure, I feel it to be 
my duty, even at this late hour, to endeavour to obtain some reconsideration of what 
appears to be almost a completed document, when that document seems calculated to 
destroy, with a stroke of the pen, a position which we have been at no small expenditure 
of energy and money to consolidate in Koweit, particularly, during the last ten years 
or more. 

- 
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Exteact from Bahrain Political Diary No#34, dated Slot 
August 1913• (Received 5th September 1913)* 

i4 

TURKISH-QATAR. 

317. Reports received from Qatar during the week 
state that the Turkish G un Boat "Marmaris" had arrived and 
landed provisions and T.£.500/- in cash for the garrison 
there, also some presents for Shaikh Abdullah. It is also 
rumoured that 10 soldiers landed from "Marmaris" at Qatar. 
It is probable that the men may be in place of the 9 sol 
diers who on account of illness went to Basrah on 9th July 
1913 (vide para 237). 

. \ 
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[This Docnment is the Property of His Britannic Majesty's Government.] 

[B] 
ASIATIC TURKEY AND ARABIA. [August 23.] 

CONFIDENTIAL. Section 4. 

[37990] No. 1. 

Foreign Office to India Office. 

Sir, Foreign Office, August 23, 1913. 
I AM directed by Secretary Sir E. Grey to transmit to you the accompanying copy 

of a telegram, No. 411 of the 16th August, respecting the further concessions which 
Hakki Pasha desires to obtain from His Majesty's Government. 

It will be within the recollection of Sir Arthur Hirtzel that during the recent 
negotiations Hakki Pasha made a desultory remark to the effect that he supposed 
eventually the blue line, which is indicated on annex No. 5 a of the convention signed 
on the 29th July last, would be extended to the Aden boundary. 

Sir E. Grey is anxious, if possible, to confine the counter-concessions, which His 
Majesty's Government should request from the Ottoman Government in return for the 
further concessions which Turkey now desires, to commercial ones, but he is prepared, 
if the Secretary of State for India so desires, to make an attempt to get the Ottoman 
Government to agree to the line from the Ruba-al-Khaila being prolonged to the Aden 
boundary. 

There may be advantage in this, as possibly the Hadramaut and adjoining regions 
contain oil deposits, and, on the conclusion of an arrangement with France about 
Muscat, they might become places of refuge for the arms traffic, but before expressing 
any final opinion upon the question Sir E. Grey would be glad to be furnished, if 
possible at an early date, with the views of the Marquess of Crewe. 

I am, &c. 
W. LANGLEY. 

[1825 3 —4] 
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[This Docmnent is the Property of His Britannic Majesty's GovernmentJ 

^ [B] 
ASTATIC TURKEY AND ARABIA. [August 13.] 

CONFIDENTIAL. Section 5. 

[37422] No. 1. 
India Office to Foreign Office.—(Received August 13.) 

THE Under Secretary of State for India presents his compliments to the Under 
Secretary of State for Foreign Affairs, and forwards herewith, for the information of the 
Secretary of State, copy of enclosures in a letter from the Foreign Secretary to the 
Government of India, dated the 24th July, 1913, relative to El Katr. 

India Office, August 12, 1913. 

Enclosure 1 in No. 1. 

Government of India to Lieutenant-Colonel Sir P. Cox. 

(Telegraphic.) P. Simla, May 29, 1913. 
PLEASE advise what steps we should take to make the best of the new position 

in the El Katar Peninsula, which under the convention with Turkey will be enjoyed 
by us. 

Enclosure 2 in No. 1. 

Lieutenant'Colonel Sir P. Cox to Government of India. 

Bushire, June 22, 1913. 
1 HAVE the honour to reply to Foreign Department telegram dated the 29th May, 

asking my views as to the steps which can best be taken in order to enable us to obtain 
full advantage from the new position which we are acquiring in relation to the Katar 
Peninsula under the Anglo-Turkish Convention now on the point of conclusion. 

2. At the moment, the subject is rendered a little complicated by an independent 
development, namely, the expulsion of the Turks from Ifasa and Katif and the 
assumption of the control of that province by Bin Saud. Meanwhile the Porte shows 
no sign of removing their garrison from A1 Bidaa, and indeed I doubt whether 
Sheikh Jasim would readily part with it at present, for in the absence of the Turkish 
garrison or of assurances from us to supply the place oi it, he would not unnaturally 
feel somewhat apprehensive of being absorbed by Bin Saud. 

For this reason I am inclined to think that another meeting with him at an early 
\ date is advisable, either on the part of the political agent, Bahrein, or myself, for the 

^ purpose of explaining to him the gist of the Anglo-Turkish Convention so far as it 
concerns Katar and Bahrein, and in order to see what we are likely to get him to accept 
in the direction of closer relations with us. The inability to give him any reply on the 
subject of the arms traffic subsidy will be a little inconvenient, but I think it will be 
possible to make him understand that this matter is connected with our current 
neo-otiations with the French Government and that the consideration of it necessarily O takes a long time. 

It seems possible that the said negotiations with B ranee may have advanced some 
what in the last few weeks, and that the horizon may be clearer tor a consideration of 
the Katar question ; in any case, presuming that the convention with Turkey admits of 
it, it will probably be necessary to give Sheikh Jasim a subsidy in some form. 

3. As soon as the ground is sufficiently prepared, I am of opinion that we should 
make a treaty with Sheikh Jasim by which we should recognise his autonomy, give him 
assurances of protection (so long as he observes his obligations to us) from attack by sea, 
and good offices to prevent unprovoked attack by land (by Bin Saud for instance) and 
should in return require from him undertakings under the following heads, so far as 
proves possible : 

[1825 n—5] 
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(1.) To receive an agent of the British Government of India at A1 Bidaa ; (for the 
present a Mohammedan a^ent of the type of residency agent at Lingah, working 
immediately under the political agent at Bahrein). 

(2.) To allow British Indians to reside in the Katar ports for trade, and to afford 
protection for their lives and properties. 

(3.) Not to levy duty at more than 5 per cent, ad valorem. 
(4.) To render co-operation generally for the preservation of the maritime truce, and 

in particular for the suppression of the slave trade, piracy, and the arms traffic. 
(5.) To issue a prohibition against the import or sale of arms and ammunition in 

Katar territory, except under special license. 
(6.) To undertake not to allow foreigners including British subjects, to acquire 

monopolies or concessions ; or to acquire pearling rights or use diving dresses in his 
waters, without the cognisance and approval of the British Government. 

(7.) Not to admit the agent of any Power other than Great Britain (and r l nrkey ?) 
and not to correspond with the officials of any other Power without the cognisance and 
concurrence of the British authorities. 

(8.) To receive and protect a British post office and telegraph installation (as at 
Kovveit and Bahrein) whenever the British Government consider that the step is 
needed. 

4. It goes without saying that we should go slow in working for these desiderata, 
and that we could not expect to obtain them all at once, even in principle. It does not 
seem to me that any of the items are incompatible with the terms of the convention 
with Turkey, but this is a point for the consideration of higher authority. 

The first three neceesary steps seem to be to explain the situation to Sheikh Jasim 
and his son in charge of Doha ; to get rid of the Turkish garrison and then get our 
residency agent installed. I presume that His Majesty's Government will take steps to 
expedite the withdrawal of the garrison, as soon as the convention is finally accepted ; 
meanwhile the Government of India will perhaps feel able to authorise me to put the 
other two steps in hand, informing me at the same time whether any communication 
can be made to him with reference to my letter dated the 2nd March, 1913, on the 
subject of an arms traffic subsidy. 5. I am forwarding a copy of this letter to the political agent, Bahrein, for his 
information and any observations he may wish to make. 
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» ) 

*r 

[B] 
ASIATIC TURKEY AND ARABIA. [August 19.] 

CONFIDENTIAL. Section 5. 

[38417] No. 1. 

India Office to Foreign Office.—[Beceived August 10.) 
Sir, India Office, August 18, 1913. 

I AM directed by the Secretary of State for India to forward, for the information 
of the Secretary of State for Foreign Affairs, copy of the correspondence regarding the 
attitude of the Sheikhs of Koweit and Mohammerah towards the stipulations of the 
Anglo-Turkish Agreement that affect them. 

The Marquess of Crewe concurs in the views of the Government of India, and 
proposes, if Sir E. Grey approves, to instruct them accordingly. The Government of India have been asked if they recommend that the honorary rank of G.C.I.E. should be conferred upon the two Sheikhs, and, if they do, his Lordship would propose to make the announcement simultaneously with the publication of the 
Anglo-Turkish Agreements, the date of which I am to request may be communicated to 
this Office in good time. 

Sir E, Grey has already expressed to Sir P. Cox his appreciation of his successful 
negotiations with the Sheikhs. Lord Crewe notes with satisfaction the services rendered 
by the political officers at Koweit and Mohammerah. 

I am, &c. 
T. W. HOLDERNESS. 

Enclosure 1 in No. 1. 
LieutenantrColonx^l Sir P. Cox to hidia Office. 

Sir, Bushire, July 13, 1913. 
IN amplification of my telegram dated the 9th July, 1913, I have the honour to 

forward, for the information of His Majesty's Secretary of State for India, a copy of the 
communication which I have addressed to the Government of India reporting my 
proceedings at Mohammerah in seeking compliance on the part of the Sheikhs of 
Koweit and Mohammerah with our recommendations for their acceptance of the terms 
and results of the Anglo-Turkish Convention, now on the point of completion. I have, &c. 

P. Z, COX, Lieutenant-Colonel, British Resident in 
the Persian Gulf, and His Majesty's Consul 
General for Fars, &c. 

Enclosure 2 in No. 1. 
Lieutenant-Colonel Sir P. Cox to Government of India. 

(Confidential.) 
Sir, Bushire, July 10, 1913. 

IN continuation of my telegram of the 9th instant, I have the honour to report in fuller detail what passed at my interviews with the Sheikhs of Koweit and Moham 
merah in connection with the Anglo-Turkish Convention. 

2. I arrived at Mohammerah in H.M.S. " Sphinx " on the evening of the 4th instant, and was fortunate in finding Sheikh Mubarak still staying with the Sheikh of Moham 
merah. Captain Shakespear, Political Agent at Koweit, had also arranged to rendezvous 
with me there. 

3. On the morning of the 5th Major Haworth and I had a long interview with the 
Sheikh of Mohammerah alone. We read him a translation of the agreement regarding the frontier, as initialled, but described the course of it from its point of contact with 
the Khaiyin to the sea, as indicated by the line shown in the map, in emendation of the 
description given in the convention. Having to some extent forgotten the details of 

[1825 £—5] B 
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what passed at our interview with him of the 20th August, 1912, Sheikh Khazal was 
inclined to start old hares on the boundary line, such as the mid-channel theory ; but, 
on the whole, except for the necessity of travelling over the old ground again, we had 
little trouble in this connection. The Sheikh did not again raise the question ot the 
definition of " connection" in reference to the relation of islands to the mainland at low 
water, while on the subject of Hakki Pasha's reservation in regard to the Khaiyin lands 
he was £urprisingly sensible—confident, no doubt, in the thought that, in view of 
established local facts, it has no concrete significance. 

4. We then went on to deal with the question of the Riverain Commission, in 
which connection translations of such of the provisions of the convention as affect 
Mohammerah were read and explained to the Sheikh. He was very uneasy as to the 
probably troublesome results which might be expected to ensue from the control of 
the whole of the waters of the river, and vessels afloat thereon, by a Turkish Commis 
sion, and from the inevitable activities of its subordinate, employes. In discussing this 
problem he again raised the question of the mid-channel line, arguing that from the 
point where the Karun, a Persian river, joins the Shatt-el-Arab, it surely was only fair 
that Persia should share the possession of the river. But as Haji liais was not present 
on this occasion, and we had already been talking for over three hours and the Sheikh 
was getting tired, we were unable to dispose of the question of the Commission at this 
sitting, and therefore adjourned, leaving the translation with the Sheikh for further 
study and discussion with Haji liais, and with the intention of finishing with it at the 
Sheikh's return visit to me. Meanwhile—and, indeed, all along—the latter expressed 
his firm intention, after talking things out, to comply with our final advice in the 
matter. 

5. Before parting company I asked him to arrange with his guest, Sheikh Mubarak, 
for me to visit him the following forenoon, and told Sheikh Khazal briefly what I had 
to say to the former. He himself took a sensible view of the question of the location of 
a Turkish agent, recognising its one convenient aspect, ie., as an indication of Sheikh 
Mubarak's autonomous position ; and he promised to endeavour to influence his friend 
in the right direction. 

6. At Sheikh Khazal's visit to the consulate on the 7th, he was accompanied by 
Haji Rais, and they brought an old volume of treaties in Persian, containing the text 
of the Treaty of Erzeroum, relying on which they started the mid-channel question 
again. All the old ground had to be gone over again once more, but the Sheikh and 
his factotum were ultimately persuaded that the recognition of the Turkish claim to the 
whole river, as provided by the Treaty of Erzeroum, with the alternative of an appeal 
to The Hague, had been a necessary step in order to secure, in the Sheikh's own 
interests, the frontier that he wanted from the Duwairij southwards to the Khaiyin; 
and that no useful object would result from any attempt to reopen that question now. 

7. This point having been finally disposed of, the question of the powers of the 
Riverain Commission and the delegation of Mohammerah interests to the care of the 
British commissioner was then gone into. We found that the right of the (Commission 
to deal with vessels in touch with the Persian Bank greatly exercised both the Sheikh 
and Haji Rais, especially in view of the wording of the sentence in the declaration 
stipulating that the functions performed by the commissioner supervising the interests 
of the Sheikh of Mohammerah must be discharged without prejudice to his quality as a 
member of the Turkish Commission. The Sheikh feared the contingency of the British 
commissioner, perhaps a stranger to himself, being over-influenced by his Turkish role, 
and perhaps led to act against Mohammerah interests arbitrarily without consulting its 
ruler. We endeavoured to persuade him that his apprehensions on this point were 
premature, and that the British commissioner would surely receive all such preliminary 
instructions from the British Government as might be necessary to ensure Mohammerah 
interests being really protected. Eventually we arranged in concert the draft of a 
letter of acceptance for the Sheikh to send me, and this he did in due course. I attach 
a translation thereof, and trust that the Sheikh's accompanying stipulation will not be 
considered inconvenient or unreasonable. 

After settling the terms of this draft we adjourned to other matters of business. 
I need not dilate upon the extreme importance of letting the Sheikh feel that the 

British commissioner will really be in sympathy with him and see that his interests are 
fully protected. To this end I would urge Government to be pleased to consider the 
expediency of putting forward for selection as British commissioner the names of officers 
conversant with the politics and, if possible, the languages of the Shatt-el-Arab region, 
as being likely to have a better chance of establishing confidence and sympathetic 
relations with the Sheikh. 
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me 

8. I now beg to turn to my dealings with the Sheikh of Koweit. 
Captain Shakespear and I interviewed him at Failiyeh on the Gth July, Sheikh 

Khazal being* also present. I took up the thread with Sheikh Mubarak from the point 
where the political agent had left it as reported in my telegram dated the -7th Alay. 

A translation of the articles of the convention dealing with Koweit, including the 
extradition clause, as framed in the Secretary of State's telegram of the 1 7th June 
alternative (2) was read to him. He demurred somewhat at the excision of Umm Kasr 
and Bafwan, but had apparently resigned himself to their loss, and as regards the rest 
of the. boundary he acquiesced in it practically without remark. 

In the remainder of the Koweit articles there were three points on which he had 
something to say :— 

(1.) The clause in article (2), providing for the location of a Turkish agent at 
Koweit. i >» 

(2.) The use of the word ''khalaf" ("successor "), and not " aolad —sons, m 
article 2. _ _ ^ • • i o 

(3.) The clause providing for the establishment of customs offices in article 8. 
It was item (1) with which the discussion which followed was mainly concerned, but 

it will be more convenient to dispose of (2) and (3) first. 
9. As regards the question of terminology in (2), I was not positive off-hand what 

the Arabic word used in previous engagements with him was, but, without pursuing 
that point, it was explained to him that, as the Turks had expressly undertaken not to 
interfere in the succession, it seemed of little consequence whether this particular 
convention used the word "successor" or some other cognate expression, as the question 
was one which rested between himself and us alone. Without the Arabic text it ̂ as 
difficult to say more on this point than what I have recorded above; but it is refeired 
to in the Sheikh's letter to me and my reply. It will be found that in the Shweikh 
Agreement the word " sons" ("aolad") was not used as the Sheikh thought, but the 
word 'Mieirs" (" warasah "), and that we managed to fence with the dynastic issue then 
raised by the Sheikh. My written reply to the latter (Enclosure 4) leaves the question in 
the same position as did the Shweikh Agreement, and I shall be glad to know what 
further, if anything, His Majesty's Government would wish me to say to him. It 
might be worth while, if Sheikh Mubarak himself wishes it, that we should offer to 

> recognise his successor—presumably-his son and deputy, Sheikh Jabr in his lifetime. 
This would probably set his mind at rest completely as regards his own succession, and 
lead him to forget or drop all further efforts to secure a permanent dynastic guarantee. 
I solicit telegraphic orders on this point. 

The customs clause (3), at which he at once called a halt, brought us on to 
somewhat delicate ground, but it seemed to me that the best line to take was that 
the article discussed contingencies which might never take shape, so that in any case 
it seemed premature to come to issue over them now. We went on to explain that, if 
the railway did eventually come to Koweit, it would obviously be unreasonable for him 
to expect to receive the duty or all the duty on through cargo, and that in any case a 
preliminary discussion and arrangement would have to be arrived at between the I orte 
and ourselves, acting in his behalf, for regulating the distribution of the duties on 
through export or import cargo at Koweit in a manner fair both to himself and to 
Turkey. In regard to local cargo, his rights would, of course, have to be specifically 
separated or safeguarded. I expressed the personal view that this was an instance in 

^ which our interests and his would be the same, and that it would be our business to see- 
that he was fairly treated. Sheikh Khazal gave useful help in getting Mubarak to \ lew 
this question in a sensible light. ... 

10. We now come to his main objection, the clause requiring him to receive a 
Turkish " commissaire" or agent in Koweit. ... . , •, 

Here, to begin with, Sheikh Mubarak was bluntly uncompromising, saying that it 
was one of the specific and chief features of his agreements with us that he should 
refuse to receive the agent of any foreign Power, including Turkey, and that the 
admission of any representative on the part of the Turkish Government in Koweit was 
the one thing that lie had been always determined to resist a outrance, and had up to 
now succeeded in withstanding. 

Then followed a long discussion in which the case of Egypt and the argument 
that the appointment was a useful indication and necessary result of the recognition 
of his administrative autonomy were made the most of. Eventually he agree , 
provided that I would confirm the purport of their message in writing, to bo\\ to 
the will and advice of His Majesty's Government, relying on their assurance of the 
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identity of our interests and on the enjoyment of their efficacious support in case of 
need against the activities and intrigues on the part of the Turkish agent which he 
instinctively apprehended, and which he feared would prove no less a worry to 
ourselves than to him. I was not specially authorised to give him the purport of 
the Secretary of State's telegram in writing; but I do not think I should have got his 
assurance in writing without it, and my refusal to give it would have aroused undesirable 
suspicion of our good faith in his mind. 

11. We separated a few minutes later, and he subsequently sent me the letter 
of acceptance of which I attach a translation. The first portion is based on lines 
suggested to him by myself; the remainder, from the words " I would only represent" 
onwards, is not meant by him to detract from his acceptance, but merely reminds us 
of the three questions of succession, customs, and admission of European foreigners to 
Koweit in connection with which he either forsees difficulty and claims our support, or 
feels that the situation needs clearing by the light of the convention. 

With the first two matters I have dealt sufficiently in the foregoing paragraphs. 
As regards the third—his future attitude towards foreigners—Sheikh Mubarak 
incidentally referred to the question of the overtures made to him in the past by 
Messrs. Wonckhaus and Co., and enquired whether his obligation to admit a Turkish 
agent involved any obligation or permission to admit other foreigners. 1 replied that 
our advice to him to keep Messrs. Wonckhaus and others at a safe distance had 
reference partly to the indefinite nature of his status vis-a-vis the Turks, a fact which 
was likely to afford such persons opportunity for intrigue. I continued that ray 
personal view was that the regulation and establishment of his status by the present 
convention somewhat altered the position, but I explained that the terms of the 
convention only provided for and referred to the admission of a Turkish agent, and 
did not affect his existing understanding with us as regards others; so that I 
considered that it was still obligatory for him to consult us before admitting other 
foreigners. I concluded, however, that I would, if he desired, make a fresh reference 
to Government with regard to the case of Messrs. Wonckhaus and ascertain their 
views. Sheikh Mubarak agreed that that was the best course to pursue, and 1 trust 
that 1 shall receive instructions on the point. 12. Though there is no doubt that, by the achievement of the convention with 
Turkey, Sheikh Mubarak's position—provided that he has our staunch support in 
repelling the slightest encroachment by the Turks on the terms of it—is greatly \ 
improved, yet there can equally be no doubt that, in virtue of our engagements with 
Koweit, more especially articles 5, 9, 10, and 1'Z of the Shweikh Agreement, we bear 
a very serious and lively responsibility towards the Sheikh ; and 1 therefore venture 
very respectfull}' to draw pointed attention to those articles now, and to express the 
earnest hope that we shall demonstrate to the Sheikh and to the Porte, from the 
moment the convention comes into operation, our fixed intention to protect Sheikh 
Mubarak's interests to the utmost. 

13. Before concluding this somewhat lengthy report I should like to avail myself 
of the opportunity, now that those portions of the convention affecting the Sheikhs of 
Koweit and Moharamerah are practically completed, of recording my acknowledgments 
for the loyal co-operation which I have received throughout from Captain Shakespear 
and Major Haworth, the political officers accredited to those potentates, at my recent 
interviews and in the spade work done on the spot in connection with the details. 
I have the more reason to appreciate this in that, owing to the absence of direct 
telegraphic communication with either port, and the fact that many of Government's 
references needed speedy telegraphic reply, 1 have been unable always to consult them 
before replying as freely as I should wish to have done; but Government will, I am 
sure, appreciate the fact that the amenable demeanour of the Sheikhs is due in no 
inconsiderable measure to the happy relations existing between them and the two 
political officers attached to them. 

I also wish at the same time to commend to Government the excellent work done 
and valuable assistance rendered to me by Captain A. T. Wilson, in connection with 
the Mohammerah frontier question. 14. I am sending copies of this communication to His Majesty's Minister and to 
the Political Secretary, India Office, for information. 

I have, &c. 
P. Z. COX, Lieutenant-Colonel, British Resident in 

the Persian Gulf, and His Majesty's Consul- 
General for Fars, cfec. 
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^ Enclosure 3 in No. 1. 

The Sheikh of Mohammerah to Lieutenant-Colonel Sir P. Cox. 
(Translation.) 
(After compliments.) Mohammerah, July 7, 1913. 

AS regards the matter of the Commission for the safeguarding the interests of 
commerce on the Shatt-el-Arab, I have understood the purport of the articles and the 
scope of them, and your desire that I should authorise your Honour to inform the 
British Government that, as Sheikh of Mohammerah and its dependencies, when the 
time comes for the British Government to acquaint me with their advice for the entrust- 

—ment of the supervision and protection of the interests of commerce and navigation in 
the Shatt-el-Arab to the British member of the Commission, after its formation, I shall 
be ready to comply, on the condition that the supervisor to whom I thus entrust my 
interests will consult me in all questions affecting me, and that if we should not be of 
one mind in regard to any matter, he will postpone action pending reference of the 
issue to the British Government. 

(Sealed) KHAZAL. 

Enclosure 4 in No. 1. 
Lieutenant-Colonel Sir P. Cox to the Sheikh of Koweit. 

(Translation.) 
(After compliments.) Mohammerah, July 6, 1913. 

AT my interview with your Honour and our friend Sardar Arfa (Sheikh of Moham 
merah) to-day, I told your Honour of my having learnt from Captain Shakespear of 
your being somewhat disturbed by the condition in the convention dealing with the 
location of a Turkish representative at Koweit. I informed Government of the anxiety 
which you felt on the subject, and to-day I have informed you verbally of the terms of 
their response, I also explained to you my personal view that the mere existence of 
the necessity of appointing a Turkish agent would be rather a useful indication of the 
administrative autonomy of your Government. As you requested, I now write to you 
the purport of the communication which I was instructed to make to you, so that you 
may have it by you. In it Government intimate that, in their opinion, the points which you have 
conceded in the course of this agreement—which was on a give-and-take basis—you 
must regard as the price paid in exchange for the great advantages which you 
derive from it. Among them the confirmation of your independence on the basis of this 
convention, and the formal recognition of your extensive claims. Further, it is not 
hidden from your Honour that the Sublime Porte undertakes not to interfere in the 
question of succession or in the internal or external affairs of your administration, and 
you are also aware that there will always be an agent of the British Government 
accredited to you at Koweit; again, it is established in your mind that you have the 
formal assurance of the British Government to support you in your affairs so long as 
you faithfully observe your engagements to us as you have in the past. 

^ Having regard to all these considerations, and after these explicit explanations, the v British Government is confident that your Honour will realise that the matter of the 
appointment of a Turkish agent at Koweit is one of the nature of a formality, and that 
there is no cause for you to be alarmed and disturbed thereby. 

In conclusion, I am directed to assure you that there is no divergence between your 
interests and those of the British Government, and that if they had seen in this detail 
anything harmful or dangerous for your Honour, they would not have approved of it or 
recommended it for your acceptance. P. z. COX. 

Enclosure 5 in No, 1. 
The Sheikh of Koweit to Lieutenant-Colonel Sir P. Cox. 

(Translation.) Mohammerah, July 7, 1913. 
I HAVE received your esteemed letter of the 6th July, 1913 (1st Shaaban, 1331), 

and understood its contents, in confirmation of what you explained to me verbally at 
our interview to-day (i.e., 6th July). 

[1825't—5] C 
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I trust you will inform the British Government that I recognise and admit the 
force of your explanations that myi nterests and those of the British Government are 
identical, and that there is no difference between them ; and accordingly it is incumbent 
on me to rely upon the advice of the Great Government in this matter; but they will, 
I am sure, understand that when any doubt enters my mind, and I see in any measure 
a probable source of difficulty and danger to my own interests or those of Government, 
it is proper for me to communicate my apprehensions for their august views. But in 
view of your explanations and letter under reply, I can but bow to their view and 
authorise your Honour to say that I shall rely on the Great Government to support me 
so lono; as I am firm in faithful fulfilment of my engagements with them as in the past. 
Please God, I shall preserve those obligations and increase my intimate attachment 
to the Great Government, and shall act up to what is written in our treaties, and even 
more than that. 

I would only represent to you that among the stipulations in our treaties, and in 
the agreement regarding the lease of land at Bandar Shweikh, my " sons " are specified 
as mv successors, while now, in the condition as arranged between the two Governments, 
the word "khalaf" appears. Now " khalaf" {" successors ") includes sons and others. 
Again, in our treaties I am described as not agreeing to the presence in Koweit of the 
subjects of any foreign Government, especially the Turkish Government. 

These are two points in our treaties, and further, in the documentary agreement 
between yourselves and me in regard to the lease of land at Shweikh, 1 stipulated that 
the right of levying customs duty on your subjects and others belonged to me, and on 
this understanding the agreement) was reached, and I have the deed and you also have 
a duplicate. I have explained to you these three points; please give them your high conside 
ration. And whatever was included in the treaty was with the concurrence of both 
parties, and the agreement regarding the lease of land at Shweikh was also concluded 
with the concurrence of both parties. I beg to refer this to your Honour's consideration 
and attention, and the decision rests with you. 

(Sealed) MUBARAK-BIN-SUBAH. 

Enclosure 6 in No. 1. 

Lieutenant-Colonel Sir F. Cox to the Sheikh of Koweit. 
(Translation.) 
(After compliments.) Mohammerah, July 7, 1913. 

I PIAVE duly received your esteemed letter dated 2Dd Shaaban, 1331 (7th July, 
1913), and understood its contents. I am highly obliged for your compliance with the 
views of the British Government. 

Your honour drew attention (in the same communication) to certain items contained 
in the treaties and engagements existing between the British Government and 
yourself. Your friend has not got the text of them here in Mohammerah, except the 
translation of the agreement executed between yourself and Colonel Meade, Resident 
in the Persian Gulf, on the 23rd January, 1899. The purport of that instrument is that 
your Honour would not receive an agent from any foreign Government without previous 
reference to, and the concurrence of, the British Government. In the course of 
the present negotiation it was necessary for the British Government to acquiesce 
in the appointment of an agent of the Turkish Government at Koweit as the price of 
the recognition of the administrative autonomy of your Government, and in return for 
the other advantages accruing to your Excellency, as set forth in the document in 
question. 

Secondly, with reference to the use of the word " successor " (" khalaf") instead of 
the word " sons " (" aolad ") therein. There was no motive behind this. For you are aware 
that, as stipulated in the convention, the Turkish Government specifically refrains from 
concerning itself with this question, and agrees not to interfere in connection there 
with. Consequently, in my opinion, everything that is recorded in this regard in 
the agreements between the British Government and yourself holds good and is not 
altered. 

But as I have not got the documents with me, I will, on arrival at Bushire, after 
careful examination, write to your honour in confirmation of above, and if I see any 
point that arouses doubt, I will refer to Government. 
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I am leaving to-night, and I send you cordial greeting, and the hope that, pending 
our next meeting, you may enjoy the best of health. 

^ 
TURKISH negotiations. Please see Cox's letter dated the 10th July, copy of 

which has been sent to you direct. ; _ -i -i i i 
Parafjraph 7.—We agree with Cox as to importance of convincing Sheikh that the 

British commissioner wilf be in sympathy with him, and doubtless His Majesty's 
Government will bear this point in mind when putting names forward for selection for 
the appointment. It does net, however, seem possible to accept Sheikh s stipulation that in questions 
on which he and the commissioner differ action should be postponed pending a reference 
to the British Government. He will always have the support of our British officer in 
reasonable demands, and it will always be open to Sheikh to invite our good offices 
should such a situation arise, but such action must, it would appear, be taken 
independently of the commissioner, who is an officer in the employment of the Tuikish 
Government. . • . i i r 

PGsVdfjvciph 9 i ICowcit. — Wb consider thcit it will be 06st to 110 tuithcr 
communication to Sheikh on the subject of the succession, nor is it, in our opinion 
desirable, until the Sheikh presses it strongly, to raise question of recognising Sheikh 
Jabr during his father's lifetime. We propose to inform Cox accordingly. 

As to customs question, article 8 of convention, we agree with Cox that the Sheikh 
should be informed that it is premature to raise question now, and that in the event of 
the railway coming to Koweit he can rely upon us to protect his interests. 

Paragraph 11.—Tire terms of convention as regards admission of Turkish agent do 
not, in our opinion, relieve Sheikh of his obligations to consult us before admitting other 
foreigners. We propose to instruct Cox to inform Sheikh that in event of Wonckhaus 
or other foreigners wishing to open agencies in Koweit he should refer to British 
Government before committing himself. 

Enclosure 7 in No. 1. 

Government of India to the Marquess of Crewe. 
(Secret) 
(Telegraphic.) Simla, August 9, 1913. 
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[This Document is the Property of His Britanmc Majjesty's Government.] 

[A] 
ASIATIC TURKEY AND ARABIA. [August 2.] 

CONFIDENTIAL. Section 5. 

[35805] No. 1. 
India Office to Foreign Office.—{Received August 2.) 

ki r > India Office, August 2, 1913. I AM directed by the Secretary of State for India to forward, for the information of the Secretary of State for Foreign Affairs, copy of a telegram from the Government of India reporting the death of Sheikh Jasim-bin-Thani of Katr. The Marquess of Crewe proposes, subject to Sir E. Grey's concurrence, to authorise the Government of India to instruct Sir P. Cox that the new sheikh, and, if necessary, Bin Sand, should be informed that His Majesty's Government will allow no outside interference in the affairs of Katr. It should be made clear to the latter that any attempt to interfere will be forcibly resisted, while the former might be told that he has nothing to fear from the Turks. 
His Lordship also proposes to request the Government of India to submit to him at an early date their recommendations as to the conclusion of treaties with the sheikhs of El Katr as soon as the Anglo-Turkish agreement comes into force. 
Copy of a further telegram is enclosed regarding the attitude of Bin Sand towards the Trucial chiefs. Lord Crewe will address Sir E. Grey on this subject as soon as he is in possession of the views of the Government of India. 

I am, &c. 
T. W. HOLDERNESS. 

Enclosure 1 in No. 1. 
Government of India to the Marquess of Crewe. 

(Telegraphic). P. August, 1, 1913. WE repeat, for your Lordship's information, following telegram regarding El Katr received from Resident, Bushire :— 
"Death of Sheikh Jasim-bin-Thani of Katr on the 17th July is reported by political agent, Bahrein. It appears that, in accordance with Jasim's wish, his 

successor is his son Abdulla, the Governor of Doha, who, however, is at variance with his brothers, and in a weak position therefore. He is reported by political agent to have arranged to leave on the 1st August for a visit to Bin Sand, and possibility is su gig es ted of the latter either forcing Abdulla to turn out the Turks or of himself 
taking possession of Katr." 

Enclosure 2 in No. 1. 
Government of India to the Marquess of Crewe. 

(Telegraphic.) P. August 2, 1913. WE repeat, for information, following recent items of news regarding Bin Sand 
telegraphed from Bushire on the 30th ultimo :— 

Political agent, Bahrein, reports that Bin Sand, while at Katif, wrote to the Sheikh of Katr demanding that Turkish garrison at A1 Bidaa should be expelled. " Report received from Koweit that Kasras Subaih has been occupied by Bin Saud. # u Following from Residency agent on the Trucial coast:— 
"' The Sheikhs of Abu Dhabi and Dibai, who belong to the same tribe, have been in consultation. 1 he former has obtained, and holds, a position of supremacy in 

[1825 ft—5] 
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Baraimi and the vicinity since the Wahabis left. He feels certain that Bin Saud s 
activities will now be turned in that direction, and, fearing this, he has decided with 
Sheikh of Dibai to call out their Bedouin followers in the Sabakhat Matti and take 
initiative against him. (For Sabakhat Matti see I ersian Gulf Crdzotteer, 
page 1,200.) . o • n t i • i i, -n u ' As our reply to Bin Saud was not in any way unfriendly 1 tnink ne wili 
probably not think it worth while to take action likely to make us hostile , on the other 
hand, a very favourable opportunity is, of course, offered him, if he wishes to take it, 
by the present general situation in Oman. 1 he sheikhs are being told by mo that the 
action they fear is unlikely, and are being warned not to take initiative in hostilities. 
I should, however, like to .be able to reassure them, if possible, by statement as^ to 
attitude of Government in event of Bin Saud possibly taking action of kind 
indicated."' 
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Zo io. ii 
[This Docrnnent is the Property of His Britannic Majesty's Government.] 

ASIATIC TURKEY AND ARABIA 

CONFIDENTIAL. 

[September 18.] 

Section 6. 

[42737] No. 1. 

India OJJice to Foreign Office.—{Keceived September 18.) 

Sir, India Office, llth September, 1913. 
IN continuation of previous correspondence as to the situation on the Arabian 

littoral of the Persian Gulf, I am directed to enclose, to be laid before the Secretary ot 
State for Foreign Affairs, copy of a telegram from the Viceroy regarding the policy to 
be adopted in relation to the El Katr peninsula. 

The Marquess of Crewe agrees with the Government of India that it is desirable in 
all the circumstances to defer for the present any action in regard to the conclusion of a 
treaty with Sheikh Abdullah, and he would propose, subject to Sir E. Grey's concurrence 
to instruct the Government of India accordingly. I am, &c. 

LIONEL ABRAHAMS. 

Enclosure in No. 1. 

Government of India to the Marquess of Crewe. 

(Telegraphic.) P. September 11, 1913. 
El Katr. 
Please refer to my telegram dated 13th ultimo. 
Resident recently paid visit to A1 Bidaa and told Sheikh that arrangements for 

Turkish garrison's withdrawal were in progress. He now reports:— 
" Newspaper reports of the conclusion of the Convention and of the intention that 

Turkish garrison should be withdrawn had already been seen by Sheikh, but in view of 
recent arrival of a Turkish gunboat with rations for garrison for some months, and of 
positive statement by her captain to Sheikh, that the report as to garrison's withdrawal 
was quite unfounded, I gave Sheikh a written intimation. " He puts his position vis-d-vis Bin Sand thus. On his father's death Bin Saud 
wrote and asked him to pay him a visit, saying that he must get rid of Turks" garrison 
if he wanted to retain Bin Saud's friendship. To this Abdullah replied that the 
garrison did no harm, and that to turn it out would only make Turkish Government his 
enemy ; he undertook, however, not to admit of any increase of garrison, or to allow 
Turks to use El Katr as base of operations. He declined invitation to visit Bin Saud 
for the present, excusing himself on score of his father's death. " He also told me that Khalifah, his elder half-brother, had paid Bin Saud a visit 
and that while he professed to have spoken to the Amir in sense of Abdullah's letter, 
latter could not put absolute trust in him. He said that in any case, in event of Bin 
Saud seriously intending to occupy El Katr, he was not sure that even if he and his 
brothers were united, they would be able to keep him out. and expressed opinion that 
a warning from us would not stop him from instigating raids into El Katr by Bedouin 
though it might perhaps prevent him from going to A1 Bidaa. " Sheikh added that the recognition now accorded of his independence was 
appreciated by him, and that in any case, provided we gave him facilities for meeting 
his own legitimate requirements, he was ready to co-operate in suppressing arms traffic ; 
in other respects he hoped we would refrain from pressing alterations in status quo 
at once. 

What with the Turks and ourselves and Bin Saud, the fact is that the Sheikh 
does not know quite where he is." 

Avoidance of haste is in circumstances clearly desirable, and for the present, action 
regarding treaties should be put off. Such delay will also fit in with Foreign Office's 
expressed wish that publication of Anglo-Turkish Agreement should not be followed by 

[1863 6] 
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conclusion of treaty with Sheikh till some time has elapsed. We think ^ that when 
Sheikh is firmly established, and we have defined our relations with the Amir, and when 
time has been given for affairs of the peninsula to settle down, we might take a suitable 
opportunity to make a treaty on the general lines which Resident sketched in letter of 
the 22nd June (enclosure in letter of the 24th July, from my Foreign Secretary). We 
would assure Sheikh of protection by sea and of our good offices if he is attacked by 
laud without provocation. In return he would be required to co-operate in suppressing 
arms traffic, to receive a British Agent, and to undertake to refrain from having relations 
with, or receiving representative of, or ceding any land to, any Power other than Great 
Britain, and to refuse to grant without our consent any monopolies or concessions or 
cable-land in o- rights. The agreement should generally resemble those made with Irucial 
Chiefs, as regards maritime, trucial, or slave trade. We could secure later on the other 
desiderata which the Resident mentions. 

\ 

-v. 

MM 
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Zi.ll. 1} 
[This Document is the Property of His Britannic Majesty's Govemmeirt.') 

ASIATIC TURKEY AND ARABIA. [October 31.] 

CONFIDENTIAL. Section 3. 

[493021 No. 1. 

Foreign Office to India Office. 
Sir, Foreign Office, October 31, 1913. 

I AM directed by Secretary Sir E. Grey to acknowledge the receipt of your letter 
of the 29th October in which yon enclose a telegram, covering one from the British 
Resident in the Persian Gulf, from the Government of India regarding the desirability 
ot" securing the early withdrawal of the Turkish garrison from El Katr. 

I am to state in reply that Sir E. Grey concurs in the concluding sentence of your 
letter, in which the hope of the Secretary of State for India is expressed that ratifica 
tion of the Anglo Turkish conventions will not much longer be deferred, but that this 
is dependent upon the conclusion of negotiations between the Ottoman Government 
and the Bagdad Railway Company, as, pending the conclusion of such negotiations, 
the Anglo-Turkish agreements cannot become operative. 

Sir E. Grey is, however, far from convinced that there is such urgent and para 
mount necessity, suddenly arisen, of withdrawing at once from El Bidaa the Turkish 
garrison which has now been there since 187-J. As soon as the convention with 
Turkey has been ratified and is operative. Bis Majesty's Government can ask Turkey 
to withdraw the garrison, should she fail to do so spontaneously ; but in the meantime 
Sir E. Grey considers that it would be expedient that Sir P. Cox should be instructed 
to explain to Ibn Saud, who doubtless will be able to appreciate the communication, 
that effect will naturally be given to our agreement with Turkey within a short time of 
its ratification, and that His Majesty's Government expect ratification to take place 
before the end of the year. I am, &c. 

EYRE A. CROWE. 

[190S /?7i—3] 
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^4 

CONFIDENTIAL 

No. 3639, dated Bushire, the 30th November (received 8th December) 1913. 
From —Lifutenant-Colonel Sir Percy Cox, K C.I.E., C.S.L, Political Resi- 

dent in the Persian Gulf, 
To—The Secretary to the Government of India in the Foreign Department, 

Delhi. 

I have the honour to forward, for the information of the Government of 
No. C-23, dated .oth November 1913. . C °P,y of , the ,ett . er marginally cited which has been received from the 

Political Agent at Kuwait, reporting an overture from the Wali of Basrah to the 
Shaikh, 

It would appear to be an intrigue connected with the negotiations with 
Bin Saud which Hakki Pasha recently stated to be in progress. 

No. C -22, dated Kuwait, the ioth November 1913. 
From— Captain VV. H. I. Shakespear, I.A , Political Agent, Kuwait, 
ro— The Political Resident in the Persian Gulf, Bushire. 

I have the honour to report herewith the substance of a conversation which 
recently took place between Shaikh Sir Mubarak-as-Subah and myself, as it 
may be of interest in view of the Anglo-Turkish Convention so lately concluded and of the Porte s declarations therein recorded. The Shaikh may perhaps have 
^ xa Rg era,:e d what actually passed, 1 pour se faire valoir^, but I see no reason to doubt that the story has a foundation of fact. 

. 2 - Some ten days ago the Shaikh's agent in Basrah, Abdul Aziz bin Salim bin Badr, was summoned by the Acting Wali and after much eulogy of Shaikh Mubarak together with adjurations to secrecy, he was requested to inform the Shaikh that the Grand Vizier and the Minister for the Interior desired to discuss some secret matters personally with the Shaikh over the telegraph wire and that if the Shaikh could see his way to fix a day and lime when he would be present in either one of the I urkish telegraph oHfices at Fao or Basrah, the ministers named would converse direct with him from the Porte. Abdul Aziz replied to the Acting Wali that he was sure the Shaikh would be averse to the suggestion unless he could be given some indication beforehand as to the subject of the intended discussion. On this the Acting Wali said the matter was secret but 
seeing that Abdul Aziz was already in the shaikh's confidence he supposed he 
might divulge the outlines of the proposed discussion. The Porte intended to 
appoint a VVali to Basrah at an early date, and the post might be conferred on the present acting incumbent or another but in any case the Porte particularly desired to obtain the closest co-operation between the Shaikh and the VVali, more 
especially in matters concerning the desert tribes and Nejd ; it was also intended that the "Wali should be given orders to consult Shaikh Mubarak in any and 
every matter likely to cause controversy whether in Basrah itself or in the desert: in short, the Wali would be required to consult the Shaikh of Kuwait in all matters relating to the Basrah Vilayet and the Arabs in Arabia and would be 
expected to conform to his suggestions. Abdul Aziz is said to have replied that from what he knew of the Shaikh he thought it most improbable that Mubarak would agree to mix himself in matters so far beyond his range, and which might lead to his becoming entangled in serious difficulties with the desert tribes, apart from the tax on his time and resources which an acceptance of the position indicated would entail; he would, however, inform the Shaikh of the conversation. The Acting Wah then closed the interview with more eulogy of the Shaikh's 
loyalty to and friendly relations with the Porte, pointed out the great honour conferred on the Shaikh by the trust reposed in him and the Sultan's desire to 
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obtain his co-operation on so extended a scale and particularly requested that the 
matter should be kept secret even from the Shaikh s bosom friend, Shaikh Sir 
Khazal Khan. 

3. In relating the story to me Shaikh Mubarak said he had no intention of 
agreeing for the suggestion seemed obviously a manoeuvre designed to shift to 
his shoulders the unpleasant burden of controlling the desert tribes, in which the 
Turks had failed so lamentably, whilst he personally would remain always ready 
to their hand, should the Turkish authorities require in future an excuse^ or a 
scape-goat on which to fasten any further consequences of their own inaptitude. 
He said he had requested Abdul Aziz bin Salim to convey to the Acting Wali 
his appreciation of the honour conferred in inviting his co-operation and to say 
that he regretted he had his time very fully occupied with the administration of 
his own territories, people and tribes, that he was an old man, and that he could 
not presume to advise the distinguished officials the Porte might appoint to the 
charge of the Basra Vilayet, who would naturally be better informed regarding 
matters in their own province than was possible for the Shaikh, living as he 
did at a distance. 

4 1 thanked the Shaikh for his frankness in telling me the story and 
contented myself with observing that though the scheme theoretically might have 
advantages for the Porte I could see none in it for the Shaikh of Kuwait, but 
rather a probability of unending difficulties with the desert tribes, Ibn Kashid 
and the Amir of Nejd, the almost inevitable result of the equivocal position in 
which he personally would be placed ; that, as he well knew, the prosperity ot 
his port and people depended very largely upon his maintaining good and 
amicable relations with the chiefs of the interior of Arabia. 

C119FD—44—18-12-13—GCBP Simla 

٩٤ المرجع: IOR/R/15/1/614 حق النشر: رخصة حكومة مفتوحة

 http://www.qdl.qa/العربية/archive/81055/vdc_100023281214.0x00005f :اعرض على مكتبة قطر الرقمية 

http://www.nationalarchives.gov.uk/doc/open-government-licence/version/2/
http://www.qdl.qa/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9/archive/81055/vdc_100023281214.0x00005f?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload


"ملف IV (D 25 73/7) المفاوضات الأنجلو تركية" [٤٢و] (١٠٣/٩٥)

No. (Cj. /^Aco/ 
g.DEG.^' 3 

jj fty . 

The Under-Secretary of State for Foreign Affairs presents 

his compliments to His Majesty s Consul- ' ykk C ^ < 

and, by direction of the Secretary of State, 

transmits herewith cop** 0 of the under-mentioned papers- 

Foreign Office, 

J uaj ' 

' . .'S ^ ' ' 1M . ItCnil. \ 

7 ' '<" J a;. 

I s 1: i 2 . : S . 
L r r L' ■7 « ^ 

' ' ' 0 

bzizZ-iTL-n - 

& 
Reference to previous letter: 

Description of Inclosure. 

Name and Date. Subject 

^ "K.€V : C/ 

V^) — 

7 

%- <$ 
it- 

il t/rW<v. 

* 

c 10) 
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© 
INDIA OFFICE, 

WHITEHALL, 

4** Notm&mm* 

Sir, 
With r&f*r&n<3* to your Jet tar J r o. 49302 of the 

31zt Ootoh&r regarding thv continued pras&noe of th* 
Turkish garrison in XI ̂ atr, I am directed by the 

Secretary of State for India to inform you that ha 

has instnctod the Gov&mn$n* of India m t^ e sense 
desired by the Secretary of State for 'c reign Affairs. 

I art at the bqmo ti*ie tc enclose cojy of a 

further tel&gran mhieh has be-m received cn the snb~ 
jsot and which appears to the Marquees of drewe to 
Ornish additional proof of the necessity of insisting 
on the withdrcaval of the garrison at the earli&st 
moment consistent with intematiinal usage. In the 
maantimo he trusts that Sir f. Grey will invite the 
Porte to recall the % f armris m $ whether the despatch 
of that vessel he for the purpose of reinforcing or 
merely for relieving the garrison* 

I have the honour to be, 
Sir, 

Tcur most obedient Servant, 

It is requested that in any further communication 
oh this subject the under-mentioned letter and 
number may be quoted, and the reply addressed to— 

The Under Seer etai-y of State for India, 
Political Department, 

India Office, 

^ »~ jft London, S. W. P. 

IMKMATE 

C 0236 
.NOV !Q!^ 

(8(DTJ.* mss - 

The Under Secretary oj State, 
FOREIGN OFFICE. 
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